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Ο ΗΡΩΣ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ
Δράμα εις πράξεις τρεϊς.

ΠΡΟΣΩΠΑ

Κωατας ή Κωσταρας, αρχαίος αρχηγός, 80 ετών.

Μαρία, κόρη τοϋ Κωοταρβ., ετών 21.

Κριάρης, αρχηγός, Ιτών 70.

Κόρακας, αρχηγός, ετών 40.

Δημαράς δ "Ηρως τής Κρήτης, ετών 27.

Ρεδήφ ΙΙασας, κυβερνήτης τής Κρήτης.

Γυφτόπουλα ή Χαϊρε, ετών 20

Αλής, άρχιαοτννόμος Χανίων.

Στρατιώται καί έθελονταί τής Κρήτης εν εθνική στολή 
{βράκες, μπότες, χαντξάρια) —Μουσουλμάνοι Στρατιώται.



Ο Ήρως τής Κρήτης έγράφη κατά πρώτον εις τήν Γαλ­
λικήν γλώσσαν ύπό του Κυρίου Αλεξάνδρου Σ. Ράλλη ή δέ 
παρούσα μετάφραση εις τήν Έλληναν δημοτικήν είναι έπίσης 
εργον του Κυρίου Α. Σ. Ράλλη καί έγένετο κατά Όκτώβριον 
του 1919.

ΣΗΜ - Ή πρώτη μετάφραση τού Ήρωος τής Κρήτης έκ τού Γαλ 
.^ Ματ.,

Ή προσΟηκει του ρολού τής Γυφτοπούλας, διά το θέατρον < ά 
wc mr 0π°υ κ“1 ε8ΐδάχβη με™ πλείση1ς έ™ηώς ™ν Ιούλιον



Ο ΗΡΩΣ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

ΠΡΑΣΙΑ ΠΡ9ΤΗ

Σκηνή Ι.

Εις τάς ύπωρείας λόφου παρά τό δρος τής "Ιδης (Ψη­
λορείτης) βλέπομεν δύο μεγάλας σκηνάς των αρχηγών τής Κρη­
τικής έπαναστάσεως. Στρατιώται Κρήτες φαίνονται διασκορπι­
σμένοι και εξαπλωμένοι περί τα κρημνα τής λοφοσειράς (είναι 
τό στρατόπεδον των επαναστατών).

KPI ΑΡΗΣ

(στέκεται όρθιος έξωθεν μιας έκ των σκηνών ενφ ο ήλιος ανατέλει).

ΜΟΝΟΛΟΓΟΣ

Από τής "Ιδης την πλαγιά, στά χιόνια βουτημένη 
ο Ήλιος, δίσκος, χρυσός, βραδυπορών προβαίνει, 
Κι’ αΐ πρώτες αί ακτίνες του στής χιονισμένες ράχες 
αντανακλούν σάν τ’ ά'ρματα που λάμπουνε στής μαχες, 
Εκεί δμως αντίκρυ του έκεΐ μέσ’ την λαγκάδα 
φωτίζ’ δ ήλιος τό χωριό που καίει σάν λαμπάδα,
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και δ καπνός το σκέπασε το δύστυχο χόριό, 
εκεί Τούρκοι και “Αραβες σφάζουν μάνα καί γυιό, 
Εσύ Ευρώπη σεριανάς από μακράν τό δράμα 
γιατί τό βρίσκεις φυσικό, συνηθισμένο πράμμα, 
να σφαζουνε χριστιανούς, καί να τούς τυραννοΰνε, 
άρκεϊ οι βασιλειάδες σου απ’ τό φτωχό να ζοΰνε, 
κι όλοι οι διπλωμάτες σου στής φέστες να γλεντούνε: 
Γαλλία ύπεσχέθηκες συ να μάς βοηθήσης, 
ο Ναπολέων τρίτος σου, αλλού’ χει τάς αισθήσεις.· 
Ως πότε ποιο ελευθερίά τούς βασιλείς θ’ άφήνης 

χώρας, λαούς νά κυβερνούν άνευ δικαιοσύνης; 
'Ως πότε ποιο ελευθερίά τυράννους θ’ άγρηκάς 
νά σ’ έχουνε στά σίδερα καί μέσ’ τάς φυλακάς;
Η Κρήτη τώρα διάλεξε ένα μεγάλο δρόμο, 

και θα τον παρης σίγουρα καί σύ αύτό τον νόμο: 
Γαλλία, σκλάβα σήμερα τού τρίτου Μποναπάρτη 
δεν βλέπεις πού σ’ αλλάζουνε ολάκερο τον Χάρτη; 
Ό Μπίσμαρκ σού ετοίμασε καινούριο Βατερλώ 
και θα σε ριξη στά γκρεμνά μ’ δλο του τό στρατό: 
Ο Κόσμος στα άγγιστρωτά τά νύχια του πιασμένος, 

σαν το πουλί θα σπαρταρά, φτωχός, δυστυχισμένος, 
Είναι καιρός νά σπάσης ποιά αυτές τές αλυσίδες 
πού σε κρατούν στα σίδερα με ψεύτικες ελπίδες, 
οι Βασιλείς σαν τους Θεούς, κανείς αν δεν τούς φθάνη, 
σού φαίνονται για γίγαντες κι’ εντούτοις είναι 'νάνοι.

Μά βλέπω μέσ τά σύννεφα, ψηλά στον Ουρανό, 
Γαλλία μέσ’ τό θρίαμβο, ονειρο μακρυνό ! 
γιατί μια μέρα καί Εσύ τον κόσμο θά νά ζέψης 
στό ιδικό σου τ’ α'ρμα σου, μ’ ελευθερίας τής βλέψεις, 
τότε τά ήμερα πουλιά θά πέσουν μέσ’ τούς γΰπας, 
καί με τούς πολεμάρχους σου δ'λα θά δρέψουν νίκας,
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τότε ή άνθρωπότης μας πάλι θά ανασάνη, 
στα τρία σου τα χρώματα θά πλέξη το στεφάνι, 
τότ’ οι λαοί ελεύθεροι Θά ρίξουν τούς τυράννους, 
θά παυσουνε τά κλάμματα μαζύ με τάς βασανους, 
κι’ από τή Δύσι στο βορεΐά κι’ απτό βορειά στη Δύσι, 
απέραντης ελευθερία τον τύραννο Θά σβυση

ΚΟΡΑΚΑΣ

(δστις ήκουε τ< ν μονόλογον όρθιος πλησίον τής σκηνής του).

Προς τί, καλέ μου στρατηγέ, τά δ'νειρα σου ταΰτα; 
τά παλληκάρια που γέννα δ τόπος μολαταύτα, 
έχουν φωτιά στα στήθιά τους, στους ξένους δεν προστρεχει 
δ ήρως μας δ Κρητικός, ανάγκη δεν τους έχει.
Δός του φωτιά και μόλυβδα, δός του σπαθί στο χερι, 
μ’ αυτά και μόνος των Τούρκων σκορπίζει το σεφερέι.
Ό νέος μας δ Δημαρας, τον είδες, πολεμάει, 
καί σάν λιοντάρι την Τουρκιά κοντεύει να την φαη 
Μά πές μου φίλε, κάποτε θέλω να με φωτίζης, 
πώς ήλθε μεστή Κρήτη μας αυτό τό παλληκάρι; 
Φίλος του ήσε πατρικός, καλά τόν έγνωρίζεις( 
καί σ’ έ'χη για κουμπάρο του τής κόρης που θά παρη, 
γιατί δ Γέρω-Κωσταράς, ήρως του παρελθόντος, 
την κόρην του την ζηλευτή, την εύμορφη Μαρία, 
που δλ’ ή Κρήτη σέβεται σάν άλλη Παναγία, 
στον ηρώα τόν,Δημαρά, τόν ανδρα του παρόντος, 
θέλει να δώση σύζυγον,

ΚΡΙΑΡΗΣ
καί τού αξίζει ό'ντως !

"Οταν αυτός επτά χρονώ έ’φυγ’ άπο την Κρητη, 
φλόγες, φωτιαΐς έφθάνανε έως τόν Ψηλορείτη, 
τότε οί Τούρκοι σφάζανε μεγάλους καί μικρούς.
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'0 Δημαράς, επτά χρονώ μπήκε σε μια βαρκούλα, 
και μόνος του έγλύτωνε από τούς δδυρμούς. 
Είκοσι χρόνια πέρασαν, είκοσι χρόνια ούλα, 
κι’ δ Δημαράς έπέστρεψε με το σπαθί στο χέρι, 
κι’ ωρκίσθηκε έκδίκησι με Κρητικό μαχαίρι · 
Τώρα τον τρέμ’ δλ’ ή Τουρκία τον εύλογα ή Κρήτη, 
και τον κυττάζουν οι Θεοί από τον Ψηλορείτη 
οπου τούς Τούρκους κυνηγά ϊσα μέσ’ τα Χανιά, 
μέ τα λιοντοπαλλήκαρα τής Κρήτης τα παιδιά.

ΚΟΡΑΚΑΣ

Καί είναι τώρα δυό χρονιαΐς πού πολεμά σαν λέων, 
οι Τοΰρκ’ αύτοί άπήυδησαν, τ’ ομολογούνε πλέον, 
ελπίδες δεν τούς έμειναν να μάς καθυποτάξουν, 
καί άνδρας, γυναικόπαιδα πάλι να κατασφάξουν. 
Από τούς λόγγους, τα βουνά κι’ από τής πεδιάδες, 
ή φλόγα πού ανάψαμε φεγγοβολεΐ την Κρήτη, 
κι’ δ Δημαράς δ νικητής μέ τούς παλληκαράδες 
μέσ’ τά Χανιά έκλείδωσε τούς σκλάβους τού Προφήτη, 
Μιά τούς απέμεινε ελπίς σ’ αυτούς τούς Τουρκαλάδες 
ή θάλασσα, κι’ αποκλεισμό ζητούν νά κάμουν τώρα' 
ένας Εγγλέζος βρέθηκε, για την κακή μας ώρα, 
πού στό Σουλτάνο έδωσε ύπόσχεσι νά κλείση 
τούς Κρητικούς μέσ’ τό κλουβί, μέ Τούρκικη Αρμάδα, 
καί ή Ελλάς δέν ήμπορεΐ αυτόν νά πολεμήση, 
αν τής μπλοκάρη δ άπιστος τά πόρτα στην αράδα, 
γιατ’ ή Ελλάς δέν έχει ποιο μπουρλότα τού Κανάρη 
πού τά καράβια τού Χοβάρ μεσ’ τής φωτιές νά πάρη' 
Μ’ αν ήν, αλήθεια πώς υιός άπιστος τής Αγγλίας 
έδέχθηκε νά κυβερνά τά πλοία τού Σουλτάνου, 
τρέμω Κριάρη, γιατ’ αυτός μπορεί διά τής βίας 
νά πέση σάν τον κεραυνό στής ρίζες τού πλατάνου, 
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το δένδρο μας τής ’λευθεριάς τότε θά ξεριζώση 
γιατί μπαρούτια και τροφάς ποιος τότε θά μάς δώση ; 
Τ' άνδρειομέν’ Άρκάδι μας, αυτό το καραβάκι. 
ποΰ στά στερνά μάς έφερε και τον Πετροπουλάκη 
από την Σύρα κουβαλά, και χρόνος είναι ήδη 
όπλα, πολεμοφόδια, και χίλια άλλα είδη: 
Τώρα το περιμένομε με τά αστροπελέκια 
γιατί στής μάχες κάψαμε και τά στερνά φυσέκια.

ΚΡΙΑΡΗΣ

Και θά μάς έλθη Κόρακα, μήν έχης τέτοιους φόβους, 
γιά τήν Ελλάδα μας αυτή ένας Θεός υπάρχει, 
πάντα την έπροστάτευσε σε ώρας έπιφόβους.
Μιά μέρα ή Ελλάδα μας και πάλι θέ νά άρχη, 
και δ Θεός της βοηθός θά τής άνοιξη δρόμο, 
δρόμο μεγάλ’ έξακουστό, και τότε και ή Κρήτη, 
ποΰ πάντοτ’ έπολέμησε χωρίς κανένα τρόμο, 
θά σμίξη την Μητέρα της από τον Ψηλορείτη, 
και θά τής βγάλ’ έν’ αρχηγό, εν’ αρχηγό μεγάλο, 
ποΰ των Ελλήνων την φυλήν μαζύ θά συνενώση,. 
Τότε δ κόσμος θά σεισθή σ’ δλον αυτόν τό σάλο 
θά δείξη θριαμβεύοντα άνδρα ποΰ θά τήν σώση.

(ΚΡΙΑΡΗΣ βλέ.των είσερχομένην τήν ΓΥΦΓΟΙΤΟΥΛΑΝ 
έπί σκηνής, με τά1 άνθη καί βότανά της).

Μά σύ μέσ’ τό στρατόπεδο τί θέλεις Γυφτοπούλα · 
τί εϊσ’ έού χριστιανή ή μήπως Τουρκοποΰλα;

I—ΤΦΤΟΠΟνΑΑ

Εγώ’ με κόρη τοΰ δρυμοΰ και τής Τουρκίας φοβέραζ 
μαζεύω χόρτα τοΰ βουνού καί κλαίω νύκτα μέρα, 
εγώ μαντεύω τ’ άγραφα, τά λόγια των βιβλίων, 
καί προστατεύω τοΰ Χριστού τά τέκνα των αγίων :
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Πάνω στους βράχους περπατώ και μέσα στά λειβάδεια , 
και τα βοτάνια πιω βαστώ, που τής πληγές γιατρεύουν, 
όταν οι Τούρκοι φεύγουνε στής μάχες σαν κοπάδια, 
για τα παιδιά τής Κρήτης μου ποτέ δέν περισσεύουν' 
Μ’ αν ήμαι μόνη κι’ ορφανή δέν είμαι Τουρκόπουλα, 
πίνω τό μέλι λουλουδιών, τής νύχτας τή δροσοΰλα, 
μέ τούτα ζώ και περπατώ, δυστυχισμένη κόρη, 
και μόνη μου παρηγοριά σαν τριγυρνώ στά όρη 
είναι ν’ ακούω να βογγά, να πέφτ’ από τούς βράχους, 
τό ρεύμα που κατρακυλά, καί για τούς Τουρκομάχους 
τής σάλπιγγες που τούς καλούν στά όπλα νυχταμέρα.

△HMAPAS
(Εισερχόμενος έπϊ τής σκηνής, καί αποτεινόμενος 

πρός την Γυφτόπουλα).

Πάλιν εδώ σύ Γύφτισα; τί θέλεις εδώ πέρα!.· 
πόσες φορές σού είπαμε πώς μέσα στό στρατό μας 
δουλειά δέν έ'χ’ ή Χαϊρέ, ούτε για τό καλό μας 
μπορεί δώ πέρα Τούρκισα ποτέ να είσχωρήση

ΧΑΪΡΕ

Ό Δημαρας την Χαϊρέ λοιπόν ας συγχώρηση, 
μα θ’ ά'ρθη μέρα πού θά διής πώς ειμουνα ’δική σου, 
πώς καί τό αίμα μου κι’ αύτό έβγήκε άπ τή φυλή σου, 

(άναχωρεϊ)

ΚΡΙΑΡΗΣ

Λοιπόν τί τρέχει Δημαρά γιατί’ σαι οργισμένος; 
μετά την λαμπράν νίκην σου γιατί συλλογισμένος; 
αδύνατο τή δόξα σου μέ λόγους να υμνήσω, 
μον’ έλα παλληκάρι μου έλα να σέ φιλήσω.
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ΔΗΜΑΡΑΣ

~θΧ'> γενναίοι αρχηγοί, αν έχωμε τη χώρα, 
κρατούν ακόμη τα Χανιά, οΙ Τοΰρ ωι, για την ώρα, 
κι’ όταν εδώ στα πόδια σας, σας φέρω τα κλειδιά, 
τότε δαφνοστολήσετε τής Κρήτης τα παιδιά, 
μα τώρα εύρισκόμεθα χωρίς ένα φυσέκι, 
κι’ δλα τ’ ανδρεία τα παιδιά με άδιανό τουφέκι: 
Τ’ Άρκάδι μας το ξακουστό, με τα γεματ’ αμπάρια, 
αυτό που μόνο καρτερούν δλα τα παλληκάρια, 
αυτό μάς φέρνει την ζωή, και για τους Γουρκους σφαίρες^ 
μα τώρα τού χρειάζονται, για να φανή, τρεις μερες 
γιατί στής Σύρας βρίσκεται ακόμη τόν λιμένα 
και για τρεις μέρώς θ’άχωμαι τα χέρια μας δεμένα· 
φοβούμαι μήπως δ Τεδήφ μάθει το μυστικό μας 
και πριν φανή τ’ Άρκάδι μας κτυπήσή το στρατό μας, 
πρέπει λοιπόν μέ πονηριά για να μη μάς προλάβη, 
να τόν έξαπατήσωμε να μη τό καταλάβη, 
κι’ αν ην πουλί παμπόνηρο φοβάται τό σπαθί μου,/ 
γι’ αυτό πλήν τό στρατήγημα έσκέφθηκ’ αρχηγοί μου, 
νά ευρώ άνδρα στα Χανιά πού να τόν άπατήση, 
και την Τουρκία μεσ’ τα Χανιά τρεις μέρες νά κρατήση, 
θά τούς εΐπή πώς Κρητικοί,καλά αρματωμένοι. 
Θά πέσουνε σάν λέοντες, καί δλοι μαζωμένοι, 
πάνω στά Κάστρα τών Χανιών μεθ’ αύριο τό βράδυ, 
καί τρομαγμένος δ 'Ρεδήφ θά μείνη νά φυλαγη.
Μά όταν ποτά τ’ Άρκάδι μας μάς φέρη τ’ άρματά μας, 
γιά τόν Τεδήφ θά ν’ αν αργά, θά διή τά φάσματά μας;

ΚΟΡΑΚΑΣ

Μά Δημαρά μεσ’ τά Χανιά ποιος πέρν’ αυτό τό βαρος · 
εις τόν Τεδήφ ν’ άποτανθή ποιος έχει τέτοιο θαρρος;
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△ Η ΜΑΡΑΣ

Είναι ό ήρως Κωσταρας, το γέρικο λιοντάρι 
το ποιο μεγάλο άλλοτε τής Κρήτης παλληκάρι, 
τίποτα δεν τον τρόμαξε ποτέ του στην ζωή του, 
καί για την Κρήτη πάντοτε έδιδε την ψυχή του. 
Με την Μαρία στα Χανιά τώρά ’ναι κλειδωμένος, 
μ’ αυτήν, καθώς τό ξεύρετε, είμ’ άρραβωνιασμένος, 
Κι δ Κωσταρας κι ή κόρη του την υστερνή ρανίδα 
του αίματος των χύνουνε για τήν γλυκεία Πατρίδα.

ΚΟΡΑΚΑΣ.

Το ξευρω, μα πώς ημποροΰν οί Τούρκοι να πιστεύσουν 
τα λόγια αυτού τού Κωσταρα, καί δεν θέ να μαντεύσουν 
τό τέχνασμά σου Δημαρα;

△ Η ΜΑΡΑΣ

Μή σκιάζεσθ’ αρχηγοί μου 
καί δλα τα έπρόβλεψα, ως καί για τη φυγή μου. 
γιατί κ εδώ επιθυμώ να μή τό ξεύρουν δλοι, 
απόψε τα μεσάνυκτα θά μπώ μέσα στην Πόλι, 
στον ϊδιο τον Κωσταρα πρέπει να ομιλήσω 
καί μέ τής λεπτομέριες τα πράγματ’ εξηγήσω, 
θά τού είπώ τό σχέδιο: κ’ εκείνος τον 'Ρεντίπη 
θά τον γελάση μια χαρά, μέ δλο τό τερτίπη, 
κι αν ήναι γιά τήν Κρήτη μου γραμμένο ν’ άποθάνουν, 
και στα βασανιστήρια ακόμη νά τούς βάνουν, 
ο Κωσταρας κ η κόρη του, τό μυστικό κρατούνε, 
και μον οτι χρειάζεται στους Τούρκους θέ νά πούνε* 
δσω γιά μένα τό πρωί πριν ήλιος προδάλη 
εδώ μεσ’ τό στρατόπεδο, κρυφά θέ ναμαι πάλι.
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ΚΟΡΑΚΑΣ

Και δ Θεός σου βοηθός, πήγαινε στην ευχή μου: 
Εσέ τώρ’ έχει στήριγμα ή Κρήτη μας παιδί μου, 
και δ'σο ζής και ευτυχείς μεγάλη χω ελπίδα 
να δοΰμεν θριαμβεύουσαν την δυστυχή Πατρίδα.

Μά να τα παλληκάρια μας που έρχονται αντάμα 
να κάμουν την παρέλασι με τ άσματα τής Κρήτης, 
που ψάλλουνε τάς νίκας σου καί το καινούριο θαΰμα 
που μέσ την Κρήτη γένηκε: κι’ δ Τούρκος κΓ δ Προφήτης 
μέσα στην πόλι των Χανιών είναι κρυμμένοι πλέον, 
άφ’ ότου φανερώθηκε δ Δημαράς ως λέων.
Ελάτε παλληκάρια μου με Κρητικά παιχνίδια, 
με τ’ άμορφα τραγούδεια σας με τα χρυσά στολίδια, 
με τάς γαλανολεύκους σας ωραίες σας παντΐέραις; 
να ψάλλωμεν του τόπου μας τής ένδοξες ήμερες, 
τα άθλα των ήρώων μας, τάς νίκας, τούς Θανάτους, 
κ’ εκείνους που εγέννησε ή Κρήτη αθανάτους, 
Ελάτε να τούς ψάλλωμεν, γιατί δλοί τους ζοΰνε, 
καί αί ψυχαί των γύρω μας στην δόξαν κολυμβοΰνε' 
Κι’ δσοι για την Πατρίδα τους στον κάτω κόσμον πάνε 
οι Κρήτες δεν τούς κλαίουνε, μόνο τούς τραγουδάνε.

Ή σκηνή αύτη περατοΰται με την τελετήν των νικών 
του Δημαρά. Οΐ στρατιώται τής Κρήτης καί οι έθελονταί Ελ­
ληνες καί άλλοι, με τάς διάφορους στολας των εισέρχονται και 
παρελαύνουν επί τής σκηνής. Ή σκηνή λαμβανει τελος αφοΰ 
γείνη ή έπιθεώρησις των πολεμιστών—χοροί, τραγούδια και μου- 
σικαί. Έν πρώτοις εθελοντής εξ Ελλάδος κρατών την σημαίαν 
τής ελευθερίας προελαύνει επί τής σκηνής καί άπαγγέλει τό 
«Κατά τών Τυραννών>.
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Βροντούν τής Κρήτης πάλιν τής ’Ίδης τά βουνά 
Συγχρόνως δέ| αντήχησαν τ’ απέναντι κρημνά 

κατά τής τυραννίας!
Καί έταράχθ’ ή θάλασσα καί έτριξεν ή γή, 
Εις δε τα Αντικύθηρα ήκούσθηκε κραυγή, 

βοή έ ευθερίας!

Τό καρυοφύλλι το μακρύ, ελληνικό τουφέκι 
προβαίνει πάλι στά Σφακιά σαν μαυρ’ αστροπελέκι 
Ακους καί πάλιν πώς κροτεί άπό τό μετερίζι 

τό Κριτικό το τρομερό φυσέκι πώς συρίζει;
Βλέπεις αντίκρ’ απ’ τον καπνό τά σύννεφα πυκνοϋνται, 
εκεί τής Κρήτης τά παιδιά τό αίμα δέν λυπούνται, 
Εκει^φωτιά καί μόλυβδος, έκεΐ σπαθί γκλιγκλίζεη 

εκεί δ Κρής ελεύθερος ποιά Τούρκο δέν γνωρίζει',

Μά συ Ελλάς τί έπαθες, Πατρίς μου πώς καθεύδεις; 
δεν ήκουσες τον τρομερόν τον παταγώδη κρότον 

τοσουτων άλ,υσσών;
Η ^?] ™ς έσΰντ0«Ρεν! Πατρίς μου πώς δέν σπεύδεις 

τον ιδικόν σου θραύουσα, τών σών τυράννων, πρώτον 
τοσο σκληρόν δεσμόν, 

ν“ θ^ρης, προς τήν τείνουσαν άγκάλας άνοιγμένας, 
εν βλέμμα μητρικόν, 

νά δώσης προς τήν τείνουσαν άγκάλας ανοιγμένος 
σπαθί 'Ελληνικόν;

“Αλλ’ ώ Πατρίς τί έπαθες; Ελλάς ποιος σε δουλόνει ; 
τό στήθος πονεϊ, 

μή ξένος πάλιν Γερμανός γιά ξένους σε σκλαβόνει! 
καί σε καταπονεί! 

σήκωσον τήν κεφαλήν περιφανή Ελλάς μου 
φιλτάτη μου Πατρίς,
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Ώ ρΐψον τούς τυράννους σου, το αίμα τής καρδιάς σου 
ροφούν οι απεχθείς!

Μετά ταΰτα προχωρούν επί τής σκηνής οι έθελοιταί Μανιαται 
τού Πετροπουλάκη καί απαγγέλλουν τό<γερτήριον αυτών:

Ξυπνάτ’ ολοι ξυπνάτε 
στα άρματα παιδιά,
και εϊμεθα Μανιάται, 
και εις μας δεν φοβάται 
μαχαίρι καί φωτιά.

Τα των βαρβάρων πλήθη 
έκεϊ μάς καρτερούν, 
εδώ πλήν στο Λασίθη, 
για μάς είναι το Γύθη, 
κι’ οι Τούρκοι δεν πατούν.

Ξυπνάτ’ ολοι ξυπνάτε 
στα άρματα παιδιά 
καί εϊμεθα κτλ., κτλ.

Καθένας στο τουφέκι 
καθένας στο σπαθί, 
ας σχίση το φυσέκι,. 
καί σαν αστροπελέκι 
στους Τούρκους ας χυθή.

Σημ —Εις την προηγουμένην σελίδα (16) οι στίχοι 21-24, έχουν ως εξής:

Νά ρίψης, πρός τήν τείνουσαν άγκάλας ανοιγμένος, 
εν βλέμμα μητρικόν, 

νά δώσης πρός τήν τείνουσαν τάς χεΐρας ήμαγμένας 
σπαθί Ελληνικόν.

9



= 18 =

Ξυπνάτ’ δλοι ξ πνατε 
στα άρματα κτλ., κτλ.

Αρπάξτε την σημαίαν 
την άσπρη καί μαβιά, 
σ’ αυτής μόνον την θέαν 
στους άνδρας μας ωραίαν, 
θά φρίξ5 δλ5 ή Τουρκία.

Εκεί μεσ’τό λαγκάδι 
των Τούρκων δ καϋμός 
θ’ ακούεται το βράδυ 
κοράκων το κοπάδι 
και σκύλων ωρυγμός.

Ξυπνάτ’ δλοι ξυπνάτε, 
στα άρματα παιδιά, 
καί εϊμεθα Μανιάται, 
κανείς μας δεν φοβάται 
μαχαίρι καί φωτιά.

Μετά ταΰτα προχωρούν οι έδελονταΐ τού τάγματος τού στρατη 
γου Κωμοναιου και απαγγέλλουν το Εγερτήριόν των.

Η ωρα ηλθεν, ή σάλπιγξ κράζει, 
καί εις τα δπλα ήμάς καλεϊ, 
των δε Ελλήνων το αίμα βράζει 
όταν ή μάχη αντιλαλεί.

Ζήτω Πατρίς μου! τέκνα συ έχεις 
οπλον συ φέρεις Ελληνικόν, 
κ εις την Ευρώπην σύ δεν προστρέχεις 
αλλά με στήθος πολεμικόν
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Κατά των Τούρκων ευθύς βαδίζεις^ 
και μεθ’ ολίγων μόνον άνδρών, 
κράτος βαρβάρων καταποντίζεις 
και καταστρέφεις πλήθος αυτών.

Σήκω πλέον λαέ τής Πατρίδος, 
κι’ οΐ αδελφοί μας ζητούν ζωήνχ 
υπό ζυγόν δέ τυραννίδος 
τελευταίαν εκπέμπουν πνοήν.

Σήκω πλέον λαέ τής Πατρίδος 
'Ο "Ελλην ξεύρει να πολεμά, 
Στήθη Ελλήνων πλήρη Ελπίδας 
θέλουν συντρίψει τα σά δεσμά.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΠΡΑΞΕΩΣ
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ΠΡΑΣΙΑ ΔΕΥΤΕΡΑ

ΣΚΗΝΟΓΡΑΦΙΑ II.

Σκηνή Ι.

Ή σκηνή αύτη λαμβάνει χώραν εντός τής οικίας τοΰ Γέρο 
Κωσταρά μέσα εις την Πόλιν των Χανίων.

Εις το πρώτο πάτωμα μία μεγάλη αίθουσα, εις τούς τοίχους 
κρέμονται οπλα.

Ό Κωσταρας 80 ετών γέρων, με μεγάλην λευκήν γενειάδα, 
ύφος ακόμη πολεμικόν, αν και καταβεβλημένος από τήν μεγάλην 
του ήλικίαν.

Ανοίγει μία θύρα και ή κόρη του Μαρία εισέρχεται εντός 
τής αιθούσης, μεγαλοπρεπής αλλά απλώς ένδεδυμένη,-προχωρεί 
προς τον πατέρα της, δστις έστέκετο πλησίον τοΰ παραθύρου.

ΚΩΣΤΑΡΑΣ

Ήλθεν ή νύκτ’ απ’ τα βουνά έπεσε το σκοτάδι 
και ή καρδιά μου κόρη μου, μαΰρ’ είναι σάν τόν ’ Αδη.
Δυό χρόνια μέσα στά Χανιά ε’ίμεθα κλειδομένοι 
κι’ από τούς άλλους Κρητικούς σκληρά αποκομμένοι, 
Πές μου Μαρία μου εσύ, δός μου καμμιά ελπίδα 
παρηγοριά στον Κωσταρά γιά τήν γλυκειά Πατρίδα.

ΜΑΡΙΑ

Πατέρα γιατί έχασες τό θάρρος σου τό πρώτο !
"Οταν δδήγας Κρητικούς μεσ’ τής φωτιάς τόν κρότο,
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Οταν τους Τούρκους εσφαζες με το κυρτό σπαθί σου, 
και σαν τα προβατα εμπρός έφευγαν οι εχθροί σου, 
τότ ολ οι Γοΰρκοι φώναζαν, Αλλάχ, από τις πόνοι, 
και τρομαγμεν εχανουνταν μεσ των Χανιώ την πόλι. 
Είκοσι χρόνια πέρασαν, μικρό είμουν παιδάκι, 
που τή φωλιά μας χάλασε το τούρκικο γεράκι, 
Οταν την μανα μεσφαζαν οι άπιστοι εμπρός σου, 

συ πρόφθασες καί μ’ άρπαξες; ο *Άραψ ο εχθρός σου, 
που έσφάζε τή μάνα μου, έπεσε σαν τσουβάλι 
μέ μΐό^πού τού δωσες γροθιά στο μαύρο του κεφάλι. 
Τότε μ’ έπήρες στά βουνά τού Ψηλορείτη, κι’ άλλα, 
καί μεό 'Τή4,«Αντρες τρέφουμουν με τού γυδιοΰ το γάλα,. 
Ενώ η Κρητ έκαίουνταν, συ Τούρκους πολεμούσες 

με τον Πατέρα Δημαρά τούς μαύρους έχαλούσες, 
κι’ δλ ή Τουρκιά σάς τρόμαζε μέσ’ τής Σταμπούλ την Πόλι.

Καταραμένα γεραττά, δυστυχισμένοι χρόνοι
Σείς πού τού Γέρο-Κωσταρά τή δόξα καταλεϊτε, 
Σείς πού τα τόσα αθλα του τώρα τού αφαιρήτε, 
πού ειν’ εκείνος ο καιρός οπού μ’ έτρέμαν δλοι, 
κι’ δπου τούς Τούρκους κλείδωνα κι’ εγώ μέσα στήν πόλι ί 
Σάν αητός κατέβαινα από τον Ψηλορείτη, 
καί ώδηγούσα λέοντας πού μού γεννοΰσ’ ή Κρήτη, 
και πού σε νέε Κωσταρά μέ τά πλατειά τά στήθια, 
με τ ατσαλένια χέρια σου, πού σάν ’στά παραμύθια 
τούς βράχους έξερίζοναν, καί σάν αστροπελέκια 
πάνω στούς Τούρκους πέφτανε τά γκρέμια γιά φυσέκια. 
Τώρ’ ολ’ αυτά περάσανε καί τό λιοντάρι πάει, 
τό αηδόνι άλλονοΰ τήν δόξα κελαϊδάει, 
τώρ’ έχομε τον Δημαρά,
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ΜΑΡΙΑ
$ αρραβωνιαστικός μου! 

Σωστά δυό χρόνια πέρασαν που είναι Ϊδικός μου, 
δυο χρόνια που έχω να τον διώ ! χωρίς τη Γυφτόπουλα, 
που εδώ μέσα στα Χανιά περνά για Τουρκόπουλα, 
Ούτε καν εϊδησι γι’ αυτόν 0ά περνάμε Πατέρα, 
κι’ αυτή ή κόρη πού γυρνά στά δ'ρη νύκτα μέρα, 
που βόταν’ από τά βουνά μάς φέρνει και λουλούδια, 
τον ηρώα τον Δημαρά ψάλλει μέσ’ τά τραγούδια : 
Απ’ τά τραγούδια μάθαμε τά άθλα του τά τόσα 
γιατί ή Γυφτόπουλά μας δεν ξέρει άλλη γλώσσα, 
και αν φοβάτ’ ειδήσεις του να δώση μέ τά λόγια 
την δόξαν του μάς τραγουδεί μέσα στά μυρολόγια · 
Μά τώρα ποιο Πατέρα μου, δώσε μου την εύχή σου 
και άφησέ με στά βουνά νά βγώ μέ τη στολή σου, 
γιατί κι’ εγώ έζήλεψα ελευθερίάς αγέρι 
νά φτερουγήσω θέλω ποιο ωσάν το περιστερι.

ΚΟΣΤΑΡΑΣ
Μά πώς θά βγής απ’ τά Χανιά, κόρη μ’ αγαπημένη, 
οΐ Τούρκοι πάλι φοβερά είν’ εξαγριωμένοι 
κ’ εΐν’ έτοιμοι νά σφάξουνε κάθε χριστιανό, 
καί κάθε πλάσμα πού βρεθη μπροστά τους ζωντανό’ 
Άλλ’ αν στό νού σου έβαλες νά βγής καί σύ στά δ'ρη 
τότε κι’ εγώ σ’άκολουθώ μέ τ’ άρματά μου, κορη, 
καί μέσ’ την πόλι τών Χανιώ, δ Κωσταράς μαζυ σου, 
ας παραδώση τη ψυχή μαζύ μέ τη ψυχή σου. 
Μαρία το τουφέκι μου, καί το σπαθί μου πούνε* 
ξεκρέμασέ τα καί εμπρός,

ΜΑΡΙΑ
Πατέρα μου κτυπούνε

τήν πόρτα μας,
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ΚΩΣΤΑΡΑΣ 
προχωρών καί άνοίγων τήν δΰραν.

καί ποιος τολμά στοΰ Κωσταρά το σπίτι 
τώρα μέσ’ τα μεσάνυκτα *

ΔΗΜAΡΑΣ

πουλί από τήν Κρήτη, 
του Ψηλορείτη αητός: Πατέρα, εγώ είμαι, 
ο Δημαράς των Αρχηγών άποσταλμένος ει^αι

(αποτεινόμενος προς τήν Μαρία) 

καλώς σε ηύρα κόρη μου, αγαπητή Μαρία, 
το χέρι σου γλυκοφιλώ γλυκεία μου Παναγία,

ΜΑΡΙΑ

Καλώς μάς ήλθες Δημαρά, μεγάλο παλληκάρι, 
Σέ που ή Κρήτ’ έθαυμασε σαν άλλο λεοντάρι.

ΚΏΣΤΑΡΑΣ
Αφοΰ ημπορεσες να μπής μέσ’ τών Χανιώ τήν πόλη 

που ή Τουρκία μαζεύθηκε από τήν νήσον δλη, 
κι οπου τους Τούρκους κλείδωσες απ’ δλαις τής μεριές, 
θά πή πώς είχες, Δημαρά, αιτίαις σοβαρές.

ΔΗΜΑΡΑΣ
Βέβαια, κι’ αν έπέρασα από τά κάστρα μέσα 
δουλειά δέν είχα μ’ Αλβανούς ούτε καί μπέσα μπέσα, 
μονο αντικρυσα εχθρούς, καί δυό ναι ξαπλωμένοι, 
επάνω στάς επάλξεις τους, ξεροί καί πεθαμένοι: 
κι’ επέρασα μέσ’ τή φωτιά, καί μέσ’ τό σκότος μπήκα, 
χωρίς κανένα πίσω μου, τήν πόρτα σας εύρηκα.
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Τώρα ας κουβεντιάσομε, τα λόγια μας ολίγα, 
πριν ξημερώση θά ειπώ στον Κόρακα: Έπήγα, 
κι’ δ Κωσταράς ειν’ έτοιμος να άποθάνη τώρα: 
γιατί, το ξεύρω Κωσταρα εσύ γι’ αύτή τη χώρα 
χίλιους θανάτους δέχεσε, κι’ δσο για τή Μαρία 
δεν την αφήνεις ζωντανή να πέση στα θηρία. 
Λοιπόν ιδού τί θά σου πω και τ’ ειν’ το μυστικό μας 
τούς Τούρκους ν’ άπατήσωμε πρέπει γιά το Σταυρό μας, 
Σωθήκαν τα φυσέκια μας, μόνο σέ τρεις ημέρες 
το πλοίο μας, τ’ Άρκάδι μας, πού κουβαλά τής σφαίρες, 
θά φθάση στό λιμένα μας, κι’ οι αρχηγοί σκεφθήκαν 
το πώς να τούς γελάσουνε τούς Τούρκους, και τό βρήκαν. 
"Αμα χαράξη ή αυγή, πρέπ’ δ Τεδήφ νά μάθη 
πώς μέσ’ στήν πόλ’ δ Δημαράς έμβήκε μιά και έχάθη, 
Και θά λυσσιάξη δ Τεδήφ και εμπρός του θά σάς φέρη : 
νά του ειπήτε στήν αρχή, δ,τι δεν μάς συμφέρει, 
κι’ άφοΰ τόνε γελάσετε, ας τοΰ ειπή ή Μαρία 
πώς ξεύρ’ αύτή τό μυστικό, και/τήν Παναγία·, 
Εκείνος στήν παγίδα μας θά πέση χωρίς άλλο, 
θά του ειπή πώς πήρ’ εγώ του Κάστρου του τό π|ανο 
κι’ οτι μεθαύριο βραδύ δ Δημαράς σκοπεύει, 
ενώ κοιμούνται οι Τούρκοι του και κανείς δεν σαλεύει, 
νά πέση με τούς Κρήτας του επάνω στάς επάλξεις. 
Θά τήν πιστεύση δ Τεδήφ, θά λάβη προφυλάξεις, 
αυτός πού δεν έπίστευσε και νόμους και Προφήτας, 
αντί νά βγή στό ύπαιθρο νά κυνηγά τούς Κρήτας, 
θά κάτση μέσ’ τό Κάστρό του ως πού ν’ άλθή τ Αρκαδι, 
από μακράν νά σεριανά Κοράκων τό κοπάδι, 
και δταν ποιο μάς φθάσουνε φυσέκια και κανόνια 
θά πέσω σάν τον κεραυνό, στό κάστρο, με τρομπόνια, 
και των Χανιών μας κύριος,τότε ποτό,χωρίς άλλο, 
σάς βγάζω από τή φυλακή με θρίαμβο μεγάλο.
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Και ξευρετο, Πατέρα μου, στο λόγο μου θά μείνω, 
εσέ και την Μαρία μου ποτέ δέν σάς αφήνω, 
αν ήναι ν αποθανετε κι εγώ μαζΰ θά πέσω 
και μεσ τη δόξα τη χρυση, μαζΰ σας θέ να πλεΰσω. 
Ίότε ή ιστορία μας ας πλέξη τα στεφάνια 
που κουβαλούν τους ήρωας έως τούς Ουρανούσ, 
τά τρία μας ονόματα μαζύ μέ τα ουρανία 
θά ζήσουνε ημίθεα σχεδόν σάν τούς Θεούς, 
γιατί για την Πατρίδα του κανείς όταν πεθαίνεψ 
από την γην πού πέθανε στα ύψη ανεβαίνει,

ΚΩΣΤΑ ΡΑΣ

Το σχέδιο σου, Δημαρά, καλά καταλαμβάνω, 
για να το εκτελεσωμε εγώ τ’ αναλαμβάνω, 
Οσω γιά τη Μαρία μας αύτή που σέ λατρεύει 

μεσ τη καρδιά της εκτός σου κ’ ή Κρήτη βασιλεύει· 
Τώρα σέ περιμένωμεν νά μάς γυρίσης πίσω 
και νικητής μέσ τά Χανιά, πριν και τά μάτια κλείσω. 
Όγδόντα χρόνια έ'ζησα σ’ αυτό τό χώμ’ απάνω 
και χρόνια επολεμησα χωρίς νά άνασάνω, 
μα δέν έμπόρεσα ποτέ νά διώ ελευθερία 
στην Κρήτη μου την δυστυχή ! Πάντ’ αυτά τά θηρία 
έσπάραξαν την Μάνα μας τή λατρευτή Πατρίδα, 
και δ'λες τής ελπίδες μου μια μια νά πέφτουν είδα, 
καί τι λοιπόν, θά την ίδώ αύτή τή λαμπρή μέρα 
με τή γαλαζια καί λευκή μέσ5 τά Χανιά παντιέρα; 
Μόνος εγώ απέμεινα από τούς Κωσταράδες, 
πατέρας γυοί καί ανεψιοί, μέ δλες τής αράδες 
των συγγενών, πεθάνανε μέ τό σπαθί στο χέρι, 
μέ τη χαντζαρα των Κρητών, περίφημο μαχαίρι, 
Κι’ όταν εμπρός στούς τάφους των περνούν οι διαβάτες 
ό'σοι πιστεύουν τό Χριστό παραμεροΰν στής στράτες, 
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σταυροκοποϋνται λέγοντες, αύτ’ εΐν οι Κωσταράδες 
ποΰ πέσανε μαχόμενοι μέ μαύρους Τουρκαλάδες. 
Μόνος εγώ απέμεινα να ζώ, από τούς τόσους 
καιέφοβούμουν Δημαρά, μή πέσ’ από τούς κόπους 
και άποθάνω έξαφνα απάνω σε κρεββάτι, 
αντί να πέσω, σαν κι’ αυτούς μέ του πολέμου τ’ άτι, 
μα δ Θεός μου σ’ έφερε και τώρα ποια δεν τρέμω, 
τό σώμα μου δεν θά γένη το θύμα των άνέμωχ 
μια μαχαιριά, για μια βόλια και μέ θά ρίξη κάτω, 
κι’ απ’ δλη μου τη γενεά δέν πάγω παρακάτω. 
Μά τό κορίτσι μου σ’ εσέ αφήνω, Δημαρα μου, 
αύτ’ εΐν ή διαθήκη μου για σέ παλληκαρά μου, 
αυτό θά μένη ορφανό.

△ΗΜΑΡΑΣ

Ή Κρήτ’ εΐν ή Μητέρα, 
και σύζυγον τον Δημαρα θά νάχη κι’ ως Πατέρα: 
γιατί γιά μέ ή κόρη σου, διαμάντι τής καρδιάς μου, 
λατρεία είναι πρωινή και άστρο τής βραδείας μου.

ΜΑΡΙΑ

Τό ξεύρεις ή Μαρία σου τό πόσον σέ λατρεύει, 
αυτός δ Ήλιος γιά εμέ ποτέ δέν βασιλεύει, 
Άλλ οσω κι’ αν σ’ αγάπησα, ού ποΰ μοΰ δίδεις φώτα, 
την Κρήτη, την Μητέρα μας, πρέπει νά διοΰμε πρώτα, 
κι’ αν ήν ανάγκη Δημαρα κι’ εγώ νά άποθάνω 
τον έρωτα θυσίαν μου, εις την Πατρίδα κάνω, 
και μέ τουφέκι και σπαθί, ζωσμένο παλληκάρι, 
θά βγή και ή Μαρία σου κοντά στό λεοντάρι 4 
Μέσα στής μάχης τη βοή, και τής φωτιάς τον κρότο 
αν ήν ποτέ και σέ ΐδώ κοντά νά πέσης πρώτο, 
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σ’ ωρκίζομαι στην πίστι μου νά μή σου έπιζήσω 
και θάνατο στο πλάγι σου αμέσως να ζητήσω. 
Για την Ελευθερίαν μας καί τήν γλυκεία Πατρίδα 
αν τύχη, δ μή γένοιτο, και δεν μας με'ιν’ ελπίδα, 
“Ελα καί πάλιν Δημαρά μαζύ να ωρκισθοΰμε 
ποτέ ζωής τα στέφανα στην κεφαλή να διοΰμε, 
παρά μαζύ να πέσωμε μέσα στους Τούρκους μόνοι, 
κι’ αν ήναι ν’ άποθάνωμε ας άποθάνωμ’ δλοι! 
Κάμε τον όρκον Δημαρά πάνω στήν Παναγία.

ΔΗΜΑΡΑΣ

Σαν που σε βλέπω, κόρη μου, σ’ ορκίζομαι Μαρία, 
και μεσ τη κυανόλευκο κι οι δυο αγκαλιασμένοι.

ΚΩΣΤΑΡΑΣ

Κι’ δλη ή ψυχή μου, τέκνα μου, είναι συγκινημένη, 
και δεν μπορώ να ομιλώ γιατί τα δάκρυα μου 
μου δείχνουνε το αίμα μου που’ χουνε τα παιδιά μου- 
Ελα κοντά Μαρία μου, έλα νά σε φιλήσω, 

και σ ηρώα μου Δημαρά έλα νά σ’ ευλογήσω.

Ευλογημένοι καί οι δυό νά εισαστε παιδιά μου, 
καί ό Θεός, ό δίκαιος, ποΰ βλέπει τήν καρδιά μου, 
ας βοηθήση καί τούς τρεις, και τώρ’ ας χωρισθοϋμε, 
πήγαινε πίσω Δημαρά: στή μάχη θά βρεθούμε, 
καί τώρα σύ Μαρία μου ζύμωσε τήν ψυχή σου, 
γιατί στα χέρια σου βαστάς τήν τύχη τής φυλής σου.

ΑΥΛΑΙΑ

Διακοπή μόνον ενός η δύο λεπτών καί το παραπέτασμα ανοίγει 
με τήν αυτήν σκηνοθεσίαν.
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Σκηνή II.

Είναι πρωί, χαράγματα, εις την αίθουσαν όπου έλαβε 
χώραν ή προηγούμενη σκηνή, εύρίσκεται μόνος ο Κωσταράς. 
'Η Γυφτόπουλα εισέρχεται φορτωμένη άνθη τα οποία ρίπτει 
εις τούς πόδας του Κωσταρα.

ΚΩΣΤΑΡΑΣ

Ό Ήλιος απ’ τα βουνά ακόμη δεν προβήκε 
κι’ ή Γυφτόπουλα πρόφθασε και μέσ’ την πόλι’ μπήκε; 
στα πόδια μου έσώρευσες λουλούδια μυρωδάτα, 
και τί προλέγεις σήμερα; τραγούδα τα μαντάτα.

ΓΥΦΤΟΠΟΥΛΑ

Καιρό δεν έχω σήμερα, γέρω μου, για τραγούδια 
την κόρη σου θέλω να διώ γι’ αύτή’ ναι τα λουλούδια.

ΚΩΣΤΑΡΑΣ

Μαρία μου, Μαρία μου, έλα και σε ζητοΰνε, 
αν δεν κοιμάσε ελα δω κάτι θά σοΰ ε’ιποΰνε, 
ή Γυφτόπουλα πρόφθασε από τούς κάμπους έξω, 
σου φέρνει άνθη του βουνού,

ΓΥΦΤΟΠΟΥΛΑ
(εις τήν Μαρίαν είσερχομένην)

στεφάνια νά σοΰ πλέξω.
και νά σοΰ πω πώς γείτονες τώρα πού ’θελα ν’ άλθω 
έπήγαν κ’ είπαν στον Τεδήφ του Δημαρα το άθλο
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και δεν θ’ αργήσουν να φανούν εδώ οι άνθρωποί του 
κι δλ οι κακούργοι τού Πασά με την διαταγή του, 
καί έτρεξα κι’ έπρόφθασα να σε παρακαλέσω 
να ενδυθής τα ρούχα μου, καί απ’ την πόλιν έξω 
να βϊήζ. Χρυσή κορούλα μου, πριν καί προφθάσουν τούτοι, 
γιατ’ είναι κίνδυνος πολύς να πέσης μέσ’ τής Τούρκοι.

ΜΑΡΙΑ

Τα δέχομαι τα στέφανα πού θά μού πλέξης, κόρη 
γιατ’ είναι τής Πατρίδος μας λουλούδι από τα δρη, 
κι’ αν ξαναδιής τον Δημαρά, πού βγήκε από την πόλη 
πες του πώς ή Μαρία του δική του είναι δλη, 
πες του πώς η Μαρία του ποτέ δέν θά τουρκέψη, 
καί αν πέραση στον Πασά ποτέ του τέτοια σκέψη 
φαρμάκι μόνη της θά πιή, κι’ αφού θέλεις μια χάρι 
να κάμης εις την φίΛη σου, την δυστυχή Μαρία, 
δος της φαρμακι απ τά βουνά, δός της για νά το πάρη 
φαρμακωμένο βότανο, για κάθε σωτηρία, 
και θά τό έχω φυλακτό για μια ανάγκη μόνο -

ΓΥΦΤΟΠΟΥΛΑ

Πάρε αυτό τό βότανο, πεθαίνεις χωρίς πόνο .

ΜΑΡΙΑ
(λαμβάνουσα)

2 ευχαριστώ καί τώρα ποτά τούς Τούρκους δέν φοβούμαι, 
ας ελθουνε με τ άρματα καί μέσα δώ ας μπούνε.
Μά σύ ποια εισε Χαϊρέ; δέν μοιάζεις Τουρκόπουλα 
τό ό'νομά σου μοναχά έχει αυτή τη χάρι.



= 31 =

ΓΥΦΤΟΠΟΥΛΑ

Εγώ δεν είμαι Τούρκισα μά ούτε Γυφτόπουλα, 
είμαι κ’ εγώ χριστιανή ; πασάς μέ είχε πάρει, 
και μέσα στο χαρέμι του τριών χρονών έμπήκα, 
έξη χρονώ, σάν έμαθα ποια ήταν ή γεννειά μου, 
μονάχη μου έξέφυγα, από την πόλιν βγήκα, 
και από τότε στα βουνά γυρίζω, κ’ ή φωλειά μου, 
ειν ή σπηλιές μεσ’ τούς κρημνούς, τα δένδρα πότ’ ανθίζουν, 
και στα νερά που πλένομαι νεράιδες μουρμουρίζουν.
Μά ξεύρετο Μαρία μου μια μέρα θά να έλθη 
όπου δλάκερ’ ή Τουρκία άπ’ εδωνά θ’άπέλθη. 
και τότε ποια ή Χαΐρέ τά ρούχα τής θά σχίση 
γιατί κι’ αυτή Χριστιανή έζησε καί θά ζήση.

ΜΑΡΙΑ

Μά νά, Πατέρα, έρχονται οι Τούρκοι, χαιρετοΰνεΖ 
Χαΐρέ, καλή μου Χαΐρέ, πάλι θ’ ανταμωθούμε ,

ΑΥΛΑΙΑ

Σκηνή III.

Ή σκηνή αυτή λαμβάνει χώραν εις τά Χανιά. Εύρισκό- 
μεθα εις την μεγάλην Πλατείαν: Εις τό εν μέρος αυτής ή σκηνή 
τού Ρεδήφ Πασά. Αί φυλακαί εύρίσκονται απέναντι επί τής 
δίας Πλατείας. "Οτε σηκώνεται ή αυλαία δ 'Ρεδ ήφ Πασας είναι 
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καθισμένος έξω τής σκηνής του επί τουρκικού εδωλίου' είναι 
σοβαρός καί ανήσυχος: σηκώνεται καί κάμνει βήματά τινά.

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

(μόνος)

Δυό Κόσμοι πολεμούσανε είκοσι πέντε χρόνια 
για να μπόρεση ή Τουρκία να παρ’ αυτήν την Κρήτη, 
από τη μια ή Βενετία μ’ ιππότες καί κανόνια, 
κι από την άλλην οι στρατοί τού κρατεοΰ Προφήτη. 
Κι’ αφού λοιπόν την πήραμεν με φοβερή θυσία 
ήτο τής τύχης μου γραφτό, εγώ να πολεμάω 
μ’ αυτούς τούς κλέφτας τού βουνού: μ’ ολάκερη Ασία 
δεν μπόρεσα τον Δημαρά ακόμη να τον φάω!
Καί δεν άρκεϊ πού μ’ έκλεισε σ’ αυτό το Κάστρο μέσα 
μα ’χει καί την αυθάδειαν νάρχετα: εδώ πέρα, 
κι ενώ στα χέρια μου κρατώ στρατούς καί τόσα μέσα, 
περιγελάει τον ’Ρεδήφ αυτός νύκτα καί μέρα*
Αχ! φθάνει ποτά, όχι ποτέ, αυτά δέν υποφέρω .
^ αφού τον καταλάβομεν απ’ τού Κωστά τά λόγια 
δεμένο μέσα στά χαντά τόν Δημαρά θά φέρω1 
γιατί αυτός αν αγαπά τού Κωσταρα την κόρη, 
δεν θα ναι τοσο δύσκολο καί νά τόν πιάσω τώρα" 
αν μεσ τους κάμπους δέν μπορώ ουδέ μέσα στά όρη 
να τον ζυγωσ ομως εδώ μπορώ μέσα στη χώρα, 
κι αφού βαστώ στά χέρια μου την εύμορφη Μαρία 
θά πιάσω καί τόν εραστήν: κι’ δσω γι’ αυτόν τόν σφάζω, 
"Οταν τής Κρήτης δαμασθούν τά ά'γρια θηρία, 
τότε και στο Σουλτάνο μου αυτήν την κόρη τάζω' 
γιατί στην Πόλι μόν’ αυτά περνούνε, στο Παλάτι, 
καί γιά ν’ ανέβω υψηλά στοΰ Παδισάχ τό άτι, 
πρέπει κανείς καί κόλακας καί τίποτ’ άλλο ναναι,
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Mu ’γώ για τήν Τουρκία μου θά παίξω το παιχνήδι, 
χωρίς ν’ άφήσ άλλον Πασά κ’ άλλους, να τήνε φάνε 
εγώ μονάχος θά γενώ του Παλατιού το φεΐδι ·■

Μά νά, μου φέρνουν τώρ’ έδώ, τον γέρω Κωσταρά 
κι’ ας δοΰμε τί θά μάς ειπή γι’ αυτά του Δημαρα.

Ό αστυνόμος ’Αλής, ακολουθούμενος από Τούρκους στρα- 
τιώτας φέρει εμπρός εις τον Ρεδήφ Πασάν τον ΤέρωΚωσταρά 
και την κόρην του Μαρίαν. (Ή τελευταία μένει όπισθεν των 
στρατιωτών, δ δε Άλής δδηγεΐ τόν Κωσταράν εμπρός).

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

Τί κάμν’ δ Γέρω-Κωσταράς;

ΚΩΣΤΑΡΑ Σ

σε προσκυνά Πασά μου -

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

Εΐδες κανένα δνειρο;

ΚΩΣΤΑΡΑΣ

εμένα τ’ όνειρά μου 
είναι ολίγα, μά εψές είδα πώς μέσ’ τήν πόλι 
μπήκε μεγάλος αητός καί τήν σεριάνισ’ δλη, 
καί απ’ έδώ επέταξε ξανά στον Ψηλορείτη.

3



= 34 =

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

Τά παραμύθια άφησ’ τα, καί πέσ μ’ από την Κρήτη 
στό σπήτι σου τί γύρευε ο Δημαρας, που ήλθε ' 
αυτός μέσα στό κάστρο μου έμβήκε και έξήλθε 
άφοΰ πρώτα μου έσφαξε δυο τρεις απ’ τούς δικούς μου, 
καί δεν τό κάνω ζήτημα για τούς δυό τρεις πιστούς μου 
Μά 'κεΐνο που από εσέ θέλω να μάθω τώρα 
ε’ν’ τό γιατί ο Δημαρας ήλθε μέσα στη χώρα, 
καί για ποια σχέδια κρυφά του εγεινες γιατάκι ■ 
λέγε λοιπόν καί γρήγορα,

ΚΩΣΤΑ ΡΑΣ

να σκέπτουσουν λιγάκι
0ά καταλάβαινες Πασά, πώς αυτά που φοβάσε 
λόγον δεν έχουν εντελώς, ήσυχος να κοιμασε, 
γιατί ο Κωσταράς ποιέ δέν βάζει στό κεφάλι 
με τον Σουλτάνον πώς μπορεί καί σένα να τά βγάλη» 
ο Δημαρας, αν ψες τ’ αργά έμπήκε μέσ’ τή πόλι 
ήλθε απλώς για να ιδή τοΰ Κωσταρά την κόρη, 
είναι, θά τ' ώχες ακουστό, αρραβωνιαστικός της, 
κι’ ό Δημαρας ήθέλησε νά δείξη καί πιστός της- 
αύτήν την τρέλλα του εγώ πολύ κακώς την κρίνω, 
δέν έλειψα νά τοΰ τό πώ καί νά τον κατακρίνω,·

ΡΕΔΗΦ ΙΙΑΣΑΣ

Θα εξετάσω γέροντα τοΰ Δημαρα την πράξη 
αν ήναι σάν που σύ τά λές δέν θέλω σέ πειράξει. 
Άλή, τον γέρω πήγαινε στη φυλακή τσί Πόλι, 
καί φέρτε μου εδώ μπροστά τοΰ Κωσταρά την κόρη.
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Άλής εισέρχεται με τούς στρατιώτας και οδηγεί τον Κω- 
σταρα έξ άλλου, φέρνουν εμπρός εις τον Πασά την Μαρίαν.

(’Εν αρχή σιωπή- δ Ρεδήφ τήν κυτάζει μετά προσοχής 
και θαυμασμού διά τήν ωραιότητά της).

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

Κάθε ματιά παρθενική είναι γλυκό λουλούδι 
πού κόπτεις μέσα στο μπαξέ και μουσικής τραγούδι. 
“Έλα κοντά Μαρία μου με το κομψό κορμί σου 
νά δώ μέσ’ τά ματάκια σου το βάθος τής ψυχής σου 
και νά μού πής τό μυστικό.

ΑΔΗΣ (εισερχόμενος)

Μήά Γυφτοπούλα μένει 
έξ° απ’ εδώ, και νά σάς διή, έφέντημ’ επιμένει, 
«γιά τό συμφέρον τού Πασά να τού μιλήσω πρέπει,» 
«τό πράγμα,» λέγ’, «αναβολή καμμια δεν επιτρεπει».

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

Τήν Γυφτοπούλα φέρ’ εδώ καί πάρε τήν Μαρία, 
γιατί ποιος ξερει παλ Αλή τι καμαν τα θηρια.

ΓΥΦΤΟΠΟΥΛΑ
(εισερχόμενη)

Έζήτησα νά σε ιδώ.

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

ποια εΐσ’ εσύ; τί θέλεις;
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ΓΥΦΤΟΠΟΥΛΑ

Εγώ τί θέλω θά σού πώ, και νά το πράξης μέλεις 
αυτήν πού έβαλες στο νοΰ και πάλιν να πειράξης 
τ ωραίο το πουλάκι μου ποΰ θέτεις να σπαράξης, 
για να το κάμης θύμα σου καθώς έκαμες κι’ άλλα, 
π αύτό τής βρύσης το νερό δέν θά να πιής μιά στάλα ■ 
απ το αγαπημένο μου τής Κωσταρά Μαρία!! 
τό κεφαλάκι τό χρυσό,ούτε και τρίχα μία, 
τα μη σοΰ εμπη εις το νοΰ, Πασά, πώς θά έγγίξης, 
και στοΰ ανέμου την πνοή τα λόγια μου μή ρίξης 
γιατί τό θέλω, τ’ απαιτώ.

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

ποια σε σύ γιά να τολμάς 
στόν φοβερό Ρεδήφ Πασά τέτοια λόγια να μιλάς.

ΓΥΦΤΟΠΟΥΛΑ

Οταν εις το Παλάτι σου μικρή έκάτοικοΰσα, 
την εύμορφη την Χμαραγδω, την μάνα μου θρηνούσα, 
και σαν τρελλη εφωναζα παντού γιά να τήν εΰρω 
κι’ έξέφυγα έξη χρονώ, στα δρη.

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

"Αχ, τό ξεύρω 
καί εισε συ η Χαίρε! χρόνια σε έζητοΰσα 
το έξυπνο μουτράκι σου τρελλά τό αγαπούσα. 
καί μού φυγές έξαφνικά! “Έλα να σε φιλήσω 
Χαϊρέ.
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ΓΥΦΤΌΠΟΥΛΑ

“Οχι, Χαϊρέ δέν είμαι, σύ όπίσω, 
Εγώ δέν είμαι κόρη σου, μα κόρη τοΰ εχθρού σου 
του περίφημου Λαγκαδά που ’βάλες μέσ’ τό νοΰ σου 
να κλέψης την γυναίκα του την εύμορφη Σμαράγδα, 
κ’ εκείνον τον έσκότωσες ανάνδρως σε χαράδρα: 
Του είχες δώσει και χαρτί και λόγον τής τιμής σου, 
μα σύ Ψεδήφ έμούνζωσες λόγον κ’ υπογραφή σου, 
κι’ άφοΰ μάς τον έσκότωσες έκλεψες την μητέρα 
και σκλάβα σου την κλείδωσες την ίδια ημέρα 
μέσ’ τό χαρέμι σου μ’ εμέ, τριών χρονώ παιδάκι* 
αυτά θυμήσου τα ”Ρεδήφ; θυμήσου τα λιγάκι ! 
και όταν στον Σουλτάνον σου έστειλες την Σμαράγδα^ 
τότε κ’ εγώ σοΰ ξέφυγα, και από τότ’ αλάργα 
μέσ’ τα βουνά μου περπατώ μ’ ελευθερίας αγέρι, 
και μέσ’ τα δένδρα πτερυγώ ωσάν τό περιστέρι, 
χριστιανούς μου βοηθώ, κι’ αυτούς μη τούς πειράζεις, 
γέρους, γυναίκες και παιδιά γιατί τούς θυσιάζεις; 
"Αν μέσ’ τής φλέβες σου γυρνά τό Τούρκικο τό αίμα, 
να με φοβάσε βρε Ψεδήφ, και δέν σοΰ λέγω ψέμμα, 
γιατί έ'γώ του Παλατιού τά μυστικά γνωρίζω, 
τούς σκοτεινούς σου λογισμούς μαζύ σου τούς ορίζω.

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

Αχ, φθάνει ποτά αυτά πού λες- πρόσεξε, σου τό λέγω, 
και αν θυμώσω, κάκιστο τό τέλος σου προλέγω.

ΓΥΦΤΟΠΟΥΛΑ

Δέν με τρομάζεις σύ Ψεδήφ μ’ αύτές τής απειλές σου, 
μέσ° τό χαρέμι σου συχνά εγώ μπήκα και ’βγήκα· 
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και ξεύρ’ απ’ τη Χανούμισσα της ποιο κρυφές δουλειές σου 
τα σχέδια σου του Άζ'ιζ στα χέρια μου εύρηκα, 
και σήμερα,έάν ποτέ τολμήσης να έγγίσης 
καί τρίχ’ ακόμα κεφαλής τής φίλης μου Μαρίας, 
εις τον Σουλτάνο τον Άζ'ιζ θά πάνε αί ειδήσεις, 
καί τα επίχειρα καί συ θά λάβης τής κακίας.
Αχ! ξεύρω τιόρα σκέπτεσε κι’ εμένα να σκοτώ^ης, 
μά από σε υπογραφές δέν πέρνω, τής μουνζώνεις, 
τά έγγραφά σου τ’ ά'δωκα, καί άλλοι τά κρατούνε, 
καί αν έγγίσης τρίχα μου τά έγγραφα πετούνε 
καί μόνα τους θά πάγουνε στά χέρια τού Άζίζη 
καί τότε το κεφάλι σου πεντάρα δέν αξίζει.
Σέ χαιρετώ Ψεδήφ Πασά, μά πρόσεξε σέ λέγω 
ούτε μιά τρίχα τής Μαρής! καί τώρα, αντίο, φεύγω,

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ 
(μόνος).

Λοιπόν αύτή ή Χαϊρέ κρατεί τά μυστικά μου, 
πλερώνω σήμερα ακριβά αρχαία σφάλματά μου, 
μά δέν πειράζει- δ Τεδήφ τρόπους πολλούς γνωρίζει 
καί δέν άφείνει Κρητικιά ποτέ νά τον δρίζη· 
τώρα χρειάζετ’ αλεπού νά γείνω, γιά την ώρα, 
αν θέλω τού Σουλτάνου μου νά κυβερνώ την χώρα. 
Άλή, Άλή, φέρε μ’ εδώ, καί πάλιν, την Μαρία.

(Είσάγεται ή Μαρία από τόν Άλήν).

Ο Ρ Ε Δ Η Φ (αποτεινόμενος πρός την Μαρίαν)

Μήπως καί σύ μέσ’ τά Χανιά ζητείς ελευθερία; 
δέν ξεύρεις πώς τού Δημαρά θά πέση το κεφάλι, 
θά προσκυνήσουν δλοι τους οι Κρητικοί καί πάλι, 
καί είναι κρίμα κόρη μου, τέτοι’ ώμορφο λουλούδι 
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πρόσκαιρο σήμερα ν’ άκοΰ| του Δημαρα τραγούδι. 
Ξέχασ’ αυτόν κ’ έ'λα σ’ εμέ βασίλισσα σέ κάνω, 
απ’ όλες τής χανούμισσες θά ήσε ποιο απάνω, 
βασίλισσα μέσ’ το μπαξέ τού παλατιού μου ολου 
το στέμμ’ αυτό το Τούρκικο μη φοβηθής καθόλου, 
θά το σκεπάση δ ’Ρεδήφ διαμάντι από τήν Πόλη, 
κι’ απ’ όλα το καλλίτερο: με τήν καρδιά του δλη.

ΜΑΡΙΑ

Πασά μου, ακόυσες ποτέ σωστή Κρητικοποΰλα 
να άρνηθή τό έ'θνος της, νά γίνη Τουρκοποΰλα ; 
και πώς; συ έφαντάστικες ή Κωσταρά Μαρία, 
πού ζή γιά τήν Πατρίδα της και τήν Ελευθερία, 
μπορεί μιά μέρα ν’ άρνηθή δλα τα περασμένα 
για νά σου γείνη Τούρκισσα ! Άλλοίμονον σ’ εσένα, 
και ποιο ξυπνο σ’ έθάρρουμουν και ποιο πονηρεμένο: 
Μά τό μυαλό τό τούρκικο πτωχό ’ναι τό παύμένο, 
και δεν έπίστευα ποτέ, πώς γιά τέτοιες κουβέντες 
θά έχανες τά λόγιά σου: Έγώ μέ τούς λεβέντες 
σάν κειό τής Κρήτης σήμερα τό τρομερό λιοντάρι 
μέ τέτοιους ερωτεύομαι! κι’ αύτό τό παλληκάρι 
δ ήρως μου ο Δημαράς, εϊν’ αρραβωνιαστικός μου 
μόνον αυτός, στον κόσμ’ αυτόν θά ήναι και ’δικός μου.

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

Μά μή νομίζεις, Μαριώ, πώς θά σου τόν άφήσω, 
θά μου τόν πιάσουν ζωντανό, κ’έγώ θά σου τόν σβύσω.

ΜΑΡΙΑ

Μά κι’ δ 'Ρεδήφ απ’ τά Χανιά ποτέ του δέν προβάλλει, 
γιατ’ αν τόν διή δ Δημαράς τού πέρνει τό κεφάλι.
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ΡΕΔΗΦ

Μα πώς έσυ σ εμέ τολμάς νά λέγης τέτοια λόγια 
που μία να δώσω διαταγή σου ψάλλουν μοιρολόγια.

ΜΑΡΙΑ

ίίευρω 'Ρεδήφ πώς δι’ εμέ σάβανο ετοιμάζεις 
μ’ αυτό χιλιάκις προτιμώ παρά να μ’ άτιμάζης, 
δεν σε φοβοΰμ εγώ Πασά, σε, του Σουλτάνου σκλάβε, 
και το κεφάλι μ αν του πας απλό ρουσφέτι λάβε, 
μα μή πιστεύσης ζωντανή εμέ πώς θά ζαπτήσης, 
ούτε πώς τη Μαρία συ μπορείς ποτέ ν’ έγγίσης, 
Μόνος δ Μέγας δ Θεός είναι δ Κύριός μου, 
κι όποιος τον θάνατ’ αψηφά, τά πράγματα του Κόσμου 
δέν τον φοβίζουνε ποτέ, και ξεύρει ή Μαρία 
από τά χέρια του 'Ρεδήφ νά βρή ελευθερία.

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

Αύτά ποΰ λές είναι λαμπρά, αλλά εμέ δέν πείθεις, 
αδιάφορο αν σκέπτεσε εγώ πώς είμ’ ευήθης, 
Κόρη για σέ, προς τό παρόν, κακούς σκοπούς δέν έχω 
"Οσο γιά τόν Πατέρα σου τάς αποδείξεις έχω, 
ήξεύρω πώς του Δημαρά είναι κρυφό γιατάκι, 
γΚ αυτό θά τόν κρεμάσουνε στο κάστρο σέ λιγάκι.

ΜΑΡΙΑ

Αυτα που σου πάνε Πασά γιά τόν Πατέρα ’ν ψέμμα, 
καί μή βουτάς τά χέρια σου αδίκως μέσ’ τό αίμα, 
δ Δημαράς μονάχος του χαί χωρίς τόν Πατέρα 
τού Κάστρου σου τά μυστικά τά πείρε πέρα πέρα, 
αν μπήκε χθες μέσ’ τά Χανιά γι’ αυτό μονάχα μπήκε, 
στο σπίτι μας μιά πέρασε γιά νά μέ διή, κ’ έβγήκε, 
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Τώρα σκοπεύ’ δ Δημαράς, τ’ ώρκίσθη στο Σταυρό του, 
να πέση αΰριον εδώ μέ δλο το στρατό του, 
κανόνια μπόμπες και φωτιές δλ’ έχει ετοιμάσει 
κι’ άνάγκ’ απ’ τον πατέρα μου δεν είχε για να δράση. 
Τρέμε τον τώρα ου Πασά, γιατί τό λεοντάρι, 
μ’ άσάλτο, μεσ’ την Πόλι σου τα Κάστρα σου θά πάρη^ 
κι’ αν θές να σώσης τήν ζωή λάβε καί προφυλάξεις..

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ

Καλά τό λεν πώς μυστικά, αν θέλης νά φυλάξης 
ποτέ εις τήν γυναίκα σου νά μη τά κοινωνήσης.
Σ’ ευχαριστώ) Μαρία μου γι’ αυτές σου τές ειδήσεις, 
καί τώρα που κατάλαβα δλα τά σχέδιά τους 
κ’ οι Κρητικοί τούς Τούρκους μου δέν θά’ βρουν αδυνάτους. 
Σ’ ευχαριστώ) καί πήγαινε στο σπίτι σου Μαρία, 
γι’ αυτά που μου’ πες σου χρωστώ κ’ εγώ ελευθερία. 
"Οσο γιά τον Πατέρα σου θά τον κρατήσ’ ακόμα, 
καί βλέπομεν άργιότερα.

ΜΑΡΙΑ

Στό Κρητικό τό χώμα 
δέν μοΰ μειν’ άλλος συγγενής: μόνος του δ Πατέρας 
δέν ήμπορεΐ χωρίς εμέ νά ζήση νύχτας μέρας. 
Αφού Πασά μου θές καλό, μιά χάρι σου ζητάω, 
στη φυλακή σου κλείσε μέ τό γέρο νά φυλάω.

ΡΕΔΗΦ ΠΑΣΑΣ («ΐς τον ’Αλή)

Ωδήγησε τήν κορ’ αυτή, Αλή, στή φυλακή σου 
νά εύρη τον Πατέρα της, κ’ έχε τήν προσοχή σου 
νά μή τής λειψή τίποτα : καί τωρ’ ας γρηγοροΰμε, 
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στα οπλα ολ οι Ιοΰρκοι μου! δλ’ ας έτοιμασθοΰνε, 
σπαΐδες, καβαλάριδες, τοπσίδες καί φαντάροι, 
με στο κλουβί του ο Ρεδηφ τον Δημαρα θά πάρη.

ΑΥΛΑΙΑ

Σκηνη III.

Ή σκηνοθεσία αυτή παρουσιάζει το εσωτερικόν τής φυλακής: 
ένα παραθυράκι βλέπει την Πλατείαν. Εντός τής φυλακής εύ- 
ρισκεται ο Κωσταρας μονος, την ώραν καθ’ ήν σηκώνεται το πα­
ραπέτασμα η Μαρία ωδηγουμενη απο τον Αλην εισέρχεται εις 
την φυλακήν ό Άλής αποχωρεί — Πατήρ καί κόρη μένουν μόνοι.

ΚΩΣΤΑΡΑ Σ (έναγκαλιζόμενος τήν Μαρίαν)

Καλώς τήν κόρην μου εδώ τήν πολυαγαπημένη 
δεν ητανε μικρό κακό,γιά σένα τήν καϋμένη( 
ν’ αχης να κάμης με αυτόν τον άγριο Ρεδίφη. 
Λοιπόν τα έκατάφερες; γέλασες τον έρίφη ; 
αυτόν τον τρομερό Πασά, τον μαύρο σαν τον "Αδη 
τον κλείδωσες με' στα Χανιά ως που ν’ άλθή τ’ Άρκάδι.^

ΜΑΡΙΑ

Τον τρόμαξα, Πατέρα μου, καί στά Χανιά θά μείνη, 
τόν ήρωα μας Δημαρα μέσα θά περιμείνη, 
καί τρέμοντας να μή φανή ό τρομερός εχθρός του 
τρεις μέρες, σαν τό φάντασμα, θά τόνε βλέπει εμπρός του 
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κι’ δταν φανή τ’ Αρκάδι μας, το ξακουστό καράβι, 
0ά είναι ποιο πολύ αργά για να το καταλάβη 
τότε και δ περίφημος, δ ήρως Δημαρας μας, 
δείχνει και πάλιν στον Ρεδήφ τι λένε τα παιδιά μας. 
Μά τί’ν’ αυτό τό βοητό ; οι βάρβαροι φωνάζουν 
πώς ήλθε πάλ’ ή ώρα των τούς χριστιανούς να σφάζουν, 
Την φυλακή κυκλώσανε μέ δπλα Μουσουλμάνοι 
καί μοιάζει πώς για μάς εδώ δ οχλος έξεμάνει.

ΓΑλής είσέρχετ ο)

ΚΩ ΣΤΑΡ Α Σ (αποτεινόμενος εις τον Άλή)

"Ελα Άλή να μάς ειπής, τι έξω κεϊ συμβαίνει ί 
γιατί φωνάζει δ λαός; καί ποιος τον ξετρελλαίνει;

ΑΔΗΣ

Νά, δλοι σηκοθήκανε καί πάλι στό ποδάρι, 
Ό όχλος τό κεφάλι σου γυρεύει νά τό πάρη 
καί νά τό ρίξη στά σκυλλιά: ά'ν δ Πασάς τό δώση 
δ κάθε Μουσουλμάνος μας θά θέλη νά σκοτώση, 
καί τότε μέσα στά Χανιά τέτοιο κακό θά γείνη 
που από σάς τούς άπιστους κανένας δέν θά μείνη.

ΚΩΣΤΑ ΡΑΣ

Μά βλέπω πώς καί σύ Άλή, τά ίδια μυαλά έχεις 
καί πώς καί σύ φανατικά μ’ αυτούς μάς κατατρέχεις.

ΑΔΗΣ

Μά γιατί τάχατες κ’ εγώ ναμαι στούς πέντε δρομους. 
"Ενα σπιτάκι στά Χανιά, ένα μπαξέ στούς λόγκους, 
δλίγ’ από τό αίμα σας μπορεί νά μου τά δώση- 
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καθένας εις τόν κόσμ’ αυτό ζητεί να μεγαλώση 
κι αν κραζη τόν Προφήτη του γι’ αυτό το κάνει μόνω. 
Εγώ για τόν Μεμέτη μας ποτέ μου δεν ώμόνω 
παρά μέ την έλπίδ’ αυτή πώς κάτι θά κερδίσω, 
και σαν κι εσάς, στον κόσμ’ αυτόν, καλλίτερα νά ζήστο.

ΚΩΣΤΑ ΡΑΣ

Ωραίοι εΐν οι λόγοι σου, φιλόσοφος μου μοιάζεις, 
καί ψέμματα δεν εΐν αυτά πού σύ μου κουβεντιάζεις - 
Μά κΰτ’ άπ το παράθυρο, οι Τοΰρκοι σου φιλιούνται, 
Τι είναι πάλι; τι ν’ αυτά καί άδελφοποιοϋνται ; 
Τρέξε ’Αλή καί μάθε τα, κι’ έλα πάλι πίσω, 
νά μάς ειπής τα τρέχοντα, κι’ εγώ θά σ’ ανταμείψω.

ΚΩΣΤΑΡΑΣ (είς την Μαρίαν)

Κυταξε κόρη μου Μαρή, μεσ’ τη παραφορά τους 
οι Τούρκοι τρελλαθήκανε, βλέπω, απ’ τη χαρά τους 
και τρέχουν, καί χορεύουνε! για μας κακά μαντάτα 
μου φαίνεται Μαρία μου πώς είναι δ'λα ταΰτα: 
Σήγουρα ειδησι κακία για μας θά έχουν πάρει! 
ή γέρικη μου ή καρδιά τρέμει ωσάν το ψάρι.

ΜΑΡΙΑ

Αυτό είναι, ΙΙατέρα μου, θυμασε ένα βράδυ, 
όταν οί Τοΰρκοι μάθανε πώς έπεσε τ’ Αρκάδι, 
εκείνο το περίφημο τής Κρήτης Μοναστήρι 
πού στον αγέρα σάλταρε μέ τόσους του μαρτήροι, 
κι’ δ'που οί νέοι ήρωες, καθώς στό Μεσολόγγι 
σάν τα Θεριά πού ξεμυτοΰν’ πό μέσ’ από τις λόγγοι 
ώρμήσανε κι’ έβγήκανε μέ τό σταυρό στό χέρ^ 
"Οταν δ ήρως Δημαράς πρόφθασε μέστ’ ασκέρι



= 45 =

και πληγωμένος έπεσε,, χωρίς κάν να μπορέση 
τα χίλια γυναικόπαιδα να βγάλ’ άπό τη μέση, 
κι’ όταν οι Τούρκ’ έθέριεψαν κι’ έβρύτησαν στό αίμα 
που έτρεχε σαν ποταμός, σαν τοΰ Βοσπόρου ρέμμα, 
τότε κι’ εμείς μεσ’ τα Χανιά, σαν τώρα κλειδωμένοι 
άκούσαμεν φωνές, χαρές, Μ’ οι Τούρκοι τρελλαμένοι 
έτρέχανε σά σήμερα, κι’ έπεζαν τα νταβούλιαζ 
με τ’ άρματα στα χέρια τους μαχαίρια και κουμποΰρια - 
και σήμερα, Πατέρα μου τι έτοιμάζ’ ή Μοίρα· 
αύτί] των Τούρκων ή χαρά κακή για μας πλημμύρα, 
και ποιος ήξεύρ’ ή τύχη μας τ'ι 0ά να φέρη πάλι 
εις των ανδρείων μας Κρητών τό δύστυχο κεφάλι.

ΚΩΣΤΑΡ ΑΣ

Αλήθεια5 ναι παιδάκι μου, μάς κατατρέχ’ ή Τύχη, 
αυτή παντού εμπόδια μάς έβαλε και τείχη.
Μα κι’ ή δική μας θέλησι είναι σάν τό ντουβάρι 
και τή βαστά στά δόντιά του τό Κρητικό λιοντάρι. 
Μ’ αύτήνα μας τή θέλησι ή νίκη είναι δική μας 
γιατί ή θέλησις νικά, κι’ ανήκει στή φυλή μας. 
Αδιάφορο εάν εμείς πέσωμε μεσ’ τή μάχη 
και πριν εμάς σκοτώθηκαν ήρωες Τουρκομάχοι, 
και αν αυτοί άπέθαναν γιά την γλυκειά Πατρίδα 
σφήκαν μεσ’ τά στήθια μας ηρωική μερίδα" 
ας άποθάνωμεν λοιπόν και μεις σάν παλληκάρια, 
καί με αυτήν τήν θέλησι θά γεννηθούν λιοντάρια.

Α Λ Η Σ (εισερχόμενος καί χαίρων)

Τήν πάθατε γέρω-Κοστα, πάει ή ελευθερία! 
σάς τήν έπήραμεν εμείς μαζύ καί ή Αγγλία: 
Ό Χόβαρ τήν Ελλάδα σας τήν έβαλε στό μπλόκο
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ούτε βαπόρι ποιο θά δής, μα οΰτε βάρκας φλόκο. 
Κι απο τη Συρα στο Μωριά, κι’ απ' το Μωριά στη Κρήτη 
ούτε βελόνας θά περνά μια ατσαλένια μύτη, 
κι’ άφοΰ σήμερ’ έχάθηκε ή έπανάστασίς σας 
μαζύ μ’ αυτήν θέ νά χαθή τώρα και ζωή σας.

ΚΩΣΤΑΡΑΣ

Πώς ειν αλήθεια αύτά που λες για τον Χόβαρ πιστεύω7 
την δόξαν του άπίστ’ αύτοΰ δ'μως δεν την ζηλεύω: 
"Οσον για την Αγγλίαν σας αυτό μη τό πιστεύσης, 
και φιλελεύθερος λαός δεν θέλει παραινέσεις. 
Ποτέ ο Άγγλος μέ σκλαβιά δεν έκαμε φιλία j 
κι ακόμη δλιγώτερον μέ σάν κ’ εσάς θηρία; 
Άφοΰ δμως έχάθηκε, τώρα ποτό, καθ’ ελπίδα, 
ας αποθάνωμεν ημείς εδώ για την Πατρίδα

ΜΑΡΙΑ

Ο Δημαράς πεσχέθηκε μαζύ μας ν’ αποθάνη 
κι εντός ολίγου στά Χανιά δ "Ηρως μου θά φθάνη. 
Ας περιμένωμεν λοιπόν, νά δείξωμεν και πάλι 

πώς ξεύρουν ν’ άποθνήσκουνε οί Κρήτες μεσ ’τήν πάλη.

Α Υ Λ Λ I Α

-ο-♦♦♦ -ο-
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ΠΡΑΞΙΣ ΤΡΙΤΗ

Σκηνή Ι.

Ή σκηνοθεσία παρουσιάζει το στρατόπεδον τών Κρητών 
(ή ιδία σκηνοθεσία τής 1ης πράξεως και 1ης σκηνής: δηλαδή 
βουνά και αΐ δύο σκηναί του Κόρακα καί τού Κριάρη).

ΚΟΡΑΚΑΣ

Από τής Ίδης το βουνό απόψε οι Θεοί μας 
αστροπελέκια ρίχνανε πάνω στη κεφαλή μας, 
φουρτούνα ήτο τρομερή: ο άνεμος βογγοΰσε 
και το νησί ολάκερο στα βάθρα του κουνούσε, 
πάνω στα γκρέμια, σαν θεριά τα κύματα π’ ωρμοΰσαν 
ως τού βουνού τις κορυφές ανέβαιναν κ’ έσπούσαν. 
Κ’ εμείς έπεριμέναμε γιά νά φανή τ’ Άρκάδι 
μά στ’ Άκρωτήρι οΐ σκοποί δεν είδαν τό σημάδι, 
τούς φάνηκε μόν’ ν’ άκουσαν κανόνια νά βαρούνε 
με τ’ Ουρανού τούς κεραυνούς σύγχρονα νά βροντούνε. 
Ό Δημαρας ανήσυχος έφυγε για νά μάθη 
καί σε ολίγο, αρχηγέ, εδώ πάλι θέ ν’ άλθη.

ΚΡΙΑΡΗΣ

"Οταν προτήτερ’ έκαμνα τό γύρο των σκοπών μας, 
π’ δλη την νύκτα φύλαγαν μεσ’ τό στρατόπεδό μας, 
άντίκρισ’ ένα δυστυχή, πού με’ στην τρικυμία
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ήμπόρεσε απ’ τα Χανιά να έβγη με τη βία, 
καί να*μας ελθη ως εδώ, για να μάς φέρ’ εϊδήσεις. 
Πώς είχε χάσ’ ένόμησα πρώτα καί τάς αισθήσεις , 
γιατ απ τό κρύο, τή βροχή καί τές πληγές στο σώμα 
βουβός ήταν, ή γλώσσα του είχε πιασθή άκόμα, 
άλλ επί τέλους μίλησε μάς είπε,πώς στην πάλι 
μεσ’ τα Χανχά,σάν τούς τρελλούς οί Μουσουλμάνοι δ'λοι; 
γηρευαν^ τούς χριστιανούς να σφάξουν, τα θηρία 
Τον Κωσταρα στη φυλακή έχουν με τή Μαρία, J 
και ζητούν τώρ’ απ’ τον Πασά τούς δυο τους να κρεμάσουν 
ξι αν πάρουνε τήν άδεια, βεβαίως θέ νά σφάξουν 
καί τούς λοιπούς χριστιανούς που βρίσκονται κλεισμένοι, 
στα χέρια τούς μέσ’ τα Χανιά, γυμνοί, δυστυχισμένοι.

ΚΟΡΑΚΑΣ

Μήν άπορης, Κριάρη μου, οί Τούρκοι’ όταν θυμώνουν 
είναι θηρί’ ανήμερα, με τήν σφαγή τελεκόνουν, 
καί σάν τό κύμα πού ώρμά καί σπάνει μεσ’ τούς βράχους 
ώρμούνε ατούς Χριστιανούς δίαν τούς βρουν μονάχους.^ 
τους σφάζουν, μεσ’ τό αίμα τούς τά χέρια τους βουτούνε, 
φανατισμένοι, τά σκυλιά, κανένα δεν άκούνε.

ΚΡΙΑΡΗΣ

Ό Δημαράς μάς έρχεται.

△ ΗΜΑΡΑΣ (ερχόμενος καί ΰψώνων τούς βραχίονας)

Πάνω στον Ψηλορείτη 
δεν μάς απόμειναν Θεοί! δυστυχισμένη Κρήτη, 
κάθε ελπίς εχαθηκε, ελπίς ελευθερίάς σου, 
χρόνια καί πάλιν θά φορής τά μαύρα τής σκλαβιάς σου.
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ΚΟΡΑΚΑΣ

Τί τρέχει; τι απέγεινε; μα λέγε Δημαρα μου γ 
το αίμα μου σταμάτησε, έπάγωσ’ ή καρδιά μου!

△ΗΜΑΡΑΣ

Κλάψτε σεις βράχοι των Σφακιών στο αίμα βουτημένοί, 
Κλάψτε βουνά τής Κρήτης μου, κρατήρες ’ποκαμένοι, 
Ήρωες δεν θά ζοΰν ποιά μέσα εις τές σπηλιές σας, 
Μόν’ κόρακες θά κράζουνε πάνω στής κοριφές σας, 
Κλάψτε γιατ’ ή καρδία μου μαύρ’ είναι σαν τον "Αδη, 
μέσα σ αυτήνα τη νυχτιά έχάθηκε τ’ Άρκάδι! 
Φουρτούνα ήταν, το πουλί έφευγε τά γεράκια, 
και μεσ’ τά στήθια τ’ ανοικτά, πού τά ’τρωγαν φαρμάκια, 
Είχε το δΰστυνο πουλί τροφή γιά τά παιδιά του, 
και νά προφθάση πέταγε να φθάση στη φωλιά του, 
Το? πτέρυγες του ά'πλωνε μεσ’ την ανεμοζάλη, 
καί έφευγε σάν αστραπή πρίν το προφθάσουν πάλι 
γεράκια που το κυνηγάν από εψές το βράδυ, 
μέσα στη νύκτα, αρχηγοί, έχάθηκε τ’ Αρκάδι.
Από τή Σύρα μπόρεσε νά βγή το καραδάκι, 
δ Χόδαρ το κυνήγαε : το χάνει σε λιγάκι: 
Μεσ’ τή φουρτούνα πού βογγά μέσα στα μαύρα κήτη, 
το πλοίο μας έγλύστρησε, τραβάει γιά τήν Κρήτη. 
Μά δ κακούργος δ Χοθάρ το Ίζεντϊν προστάττει, 
γιατ’ είναι τό ταχύτερο τού εξωμότη άτι,
Κόψ του τό δρόμο τ’ Άρκαδιοΰ προς τά Σφακιά θά πάγη 
κι’ εγώ με τήν Αρμάδα μου έρχομαι πρίν σάς φάγη. 
Καί έφυγε τό Ίζεντίν καί κυνηγά τ’ Άρκάδι, 
καί μεσ’ τό πόρτο των Σφακιών τό πρόφθασε τό βράδυ. 
Πού πάς Άρκάδι μου έσύ, άσπρο μου περιστέρι 
εδώ καράβια πνίγονται, καί σύ δεν έχεις ταίρι,
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Μεσ’ τής φουρτούνας τα νερά μέσα στη συμφορά μας 
τα άστραπόβολα ζήτας γά σώσης στη ξηρά μας. 
Κ’ ένφ βροντά δ Ουρανός και ρίχν’ αστροπελέκια, 
πάνω στην γην ακούονται κανόνια καί τουφέκια. 
Τό Τζεντίν έπρόφθασε, κι’ δ Κουρεντής φωνάζει 
«Τούρκον να μην άφήσετε, δλοι στ’ ασάλτο», κράζει. 
Κ’ οι “Έλληνες ώρμήσανε με τα σπαθιά στά χέρια 
καί τών Σπετσών τά άγρια δνομαστά μαχαίρια. 
Που εισε σύ έξακουστέ, εσύ Λάμπρε Κατσώνη 
σένα που έτρεμ’ ή Τουρκία τις περασμένοι χρόνοι, 
“Έλα καί πάλιν να Ιδης "Ελληνες πώς πεθαίνουν 
καί σ’ τά καράβια τών εχθρών μ’ άσάλτο πώς εμβαίνουν. 
Τά δύο καράβια σμίξανε, εγένηκαν τό ένα 
τούς Τούρκους μεσ’ τό Τζεντίν τούς σφάζουν ένα έ'να 
κ’ οΐ Σφακιανοί νομίσανε πώς τέλεψε ή μάχη, 
Μά νέες πάλι κανονιές αντήχησαν στις βραχοι, 
Κ’ ήταν δ Χόβαρ που ’φθάνε μ’ ό'λην του την Αρμάδα, 
καί άναβε στ’ Άρκάδι μας αθάνατη λαμπάδα.

ΚΟΡΑΚΑΣ

’Αφοΰ τ’ Άρκάδι χάθηκε ελπίς ποιο δέν θά μένει 
καί την ελευθερία μας την έχεις γιά χαμένη; 
Ποΰ ήναι ήρω Λημαρά του λιονταριού τά νύχια 
εκείνα πού έξέσχιζαν τά Τούρκικα τά στήθια;

△ Η ΜΑΡΑΣ

Μή σκιάζεσθε κι’ δ Δημαράς ακόμη δέν πεθαίνει, 
κ’ ίσια στη πόλι τών Χανιώ με τό μαχαίρι μπαίνει. 
Ελάτε παλληκάρια μου, ελάτε ν’ ώρκισθοΰμε 
τούς ήρωας τού Άρκαδιοΰ ναύτας νά μιμηθοΰμε. 
Αν οΐ Θεοί μάς πήρανε τοόρα τ’ αστροπελέκια 
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αν δέν μάς έμειναν φωτιές κανόνια και τουφέκια. 
’Έχομ’ ακόμα των Κρητών τα τρομερά μαχαίρια 
που μόν’ οι Κρήτες ξέρουνε να τα κρατούν στα χέρια, 
αυτά ναι των Πατέρων μας τά ξακουστά χαντζάρια 
που τά κεφάλια των Τούρκων έκοβαν σάν κλωνάρια. 
Ελάτε παλληκάρια μου, ελάτε, ξεσπαθώστε 
κι’ επάνω στο κεφάλι μου τον όρκον σας νά δώστε. 
« Εις τά Χανιά με το Σταυρό και Κρητική ανδρεία, » 
> Σήμερον άποθνήσκομεν γιά τήν Ελευθερία. »

Ό Δημαρας και οί στρατιώται του, οιτινες δλοι εΐχον ξεσπαθώση 
καί ώρκισΟή, έπαναλαμβάνοντες τούς δύο τελευταίους στίχους, αναχωρούν 
εκ τής σκηνής, μένουν δέ μόνοι ό Κόρακας καί ό Κριάρης.

ΚΟΡΑΚΑΣ

Οί ήρωες που έφυγαν πάγουν γιά ν’ άποθάνουν, 
Εις τήν Πατρίδα τήν ζωή θυσία αν τήν κάνουν, 
δέν έπρεπ’ ό Κριάρης μου τον Δημαρά ν’ άφήση 
μέσα στο Κάστρο των Χανιώ το αίμα του νά χύση 
μαζύ με τά καλλίτερα τής Κρήτης παλληκάρια, 
χωρίς κανένα διάφορο χάνονται τά λιοντάρια.

ΚΡΙΑΡΗΣ

Τό αίμα τών ηρώων μας στ’ άδικα δέν θά πάγη, 
αυτό τό αίμα τήν Τουρκία μιά μέρα θά τήν φάγη, 
αν δ Χοβάρ μπλοκάρησε τά κρητικά νερά μας, 
απ’ τήν Έλλάδ’ αν μπόρεσε κι’ έκοψε τά φτερά μας, 
τούτο θά πή πώς στο παρόν, δ πόλεμος έσώθη, 
και πώς γιά χρόνι’ δ τόπος μας εκ νέου έσκλαβώθη.
Μ’ αυτό τό αίμα τών Κρητών που τρέχει μεστ’ αυλάκια, 
τά νεογνά ποΰ πέφτουνε τής Κρήτης τά πουλάκια,
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είναι τροφή που δίδομε για την Ελευθερία, 
καί σπόρος πού φυτεύομε γιά μέλλουσα ανδρεία. 
Ή Κρήτη δεν άπέθανε! θά ξαναρχίση πάλι 
καί μιαν ημέρα την Τουρκία στα πόδια της θά βάλη 
αυτό το αίμα σήμερα πού χύνεται στην Κρήτη, 
θά νά γεννήσ’ ένα Θεό, ποΰ απ’ τον Ψηλορείτη, 
θά πάγη ώς τον ’Όλυμπο νά ξαναβρή τον Δία, 
καί δλη την Ελλάδα μας θά τήνε κάμη μία. 
Λύτός θά είναι ένας Θεός, ένας Θεός μεγάλος, 
που σάν κι’ αυτόν δεν θα φανή στον κόσμο ποτέ άλλος, 
και την Ελλάδα μας αύτός, άφοΰ μας τήνε σώση, 
έως στά ύψη τ’ Ουρανού μεγάλη θά ύψωση.
Αφες λοιπόν του Δημαρά τα νέα παλληκάρια, 

νά άποθάνουν σήμερα σάν Κρητικά λιοντάρια.

Α Υ Δ Λ I A

Σκηνή ΙΓ.

Η σκηνοθεσία αύτη παρουσιάζει ένα χαράκωμα τετραγο- 
νοϊδές, (redoute), τού Φρουρίου των Χανιών το οποίον κυριευθέν 
από τούς Κρήτας εύρίσκεται υπό την κατοχήν των.

Οταν ανοίγει ή σκηνή δ Δημαράς με στρατιώτας του καί 
τούς έκ τής φυλακής άπελευθερωθέντας ήδη Γέρο-Κωσταράν καί 
Μαρίαν ευρισκονται εις το χαράκωμα. Εκτός τής σκηνής ακού­
ονται προστάγματα Κρητικής περιπόλου καί άπομεμακρυσμένοι 
πυροβολισμοί.

Ο Δημαρας προχωρών καί αποτεινόμενος πρός τήν Μαρίαν 
ήτις στέκεται πλησίον του.
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△ Η MAPAS

Λαός τέτανε κ’ έφυγε, σκυλιά κι’ έσκορπισθήκαν, 
ας παν να πουν εις τον Ρεδήφ πώς Κρητικοί έμπήκαν 
μέσα ατό κάστρο τών Χανιών, καί τώρα περιμένουν 
να δείξουνε στον τύραννο πώς ξεύρουν ν’ άποθαίνουν.

ΜΑΡΙΑ

'Όταν από την φυλακήν ήλθες να μάς γλυτώσης 
κι’ άπΰ τα χέρια τών Τουρκών να μάς έλευθερώσης 
γύρο από την φυλακή οι Μουσουλμάνοι όλοι 
σαν τα σκυλιά που φοβηθούν έφευγαν μέσ’ τήν ΓΙόλι. 
Μά του Ρεδήφ ο τακτικός στρατός θά ναλθη τώρα, 
κι’ εδώ θά άντικρΰσωμε τήν τρομερά τήν μπάρα. 
Καί όταν φθάσουν, Δημαρά, τα Τούρκικα σεφέρια 
μή μέ αφήσης ζωντανή στών Αλβανών τά χέρια 
γιατί αυτοί εις τον Ρεδήφ σκλάβα θέ να μέ λάβουν 
τούς έδωκε τήν διαταγή αυτός να μέ συλλάβουν. 
Πριν φθάσης μεσ’ τή φυλακή ήλθε ή Γυφτόπουλα, 
αυτή, ναι κόρη κρητικιά καί χριστιανοποΰλα, 
κι’ αυτή, μου ωμολόγησε πώς μπαίνει στό σεράϊ 
που για νά μάθη μυστικά πάγει καί τραγουδάει, 
καί φαίνεται πώς ο Ρεδήφ έβαλε μεσ’ τό νοΰ του 
για νά μέ πιάση ζωντανή σκλάβα του σεραγιοΰ του. 
Μ’ αν καί φαρμάκι έχω’ γώ καί μπορώ ν’ άποθάνω 
καλλίτερ’ απ’ τον Δημαρά τό βόλιτου λαμβάνω.

△ Η MAPAS

Ησύχασε Μαρία μου, κανένας δέν σ’ έγγίζει, 
ενόσω είμαι στή ζωή κανείς δέν σε ώρίζει, 
κι’ αν ήναι ν’ άποθάνωμε μαζύ Θά ξεψυχούμε.
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ΜΑΡΙΑ

Είς τόν Παράδεισο κι’ οΐ δυό μαζύ πρέπει να μπούμε, 
άπόψ’ είδα στον ύπνο μου πώς τώρα μας πάντρευαν 
και γύρο μας οί Κρητικοί, τόν κρητικό χόρευαν. 
Μά τα στεφάνια που’ χαμέ πάνω στο μέτωπό μας 
άγνωστα χέρι’ αντάλλαζαν. Ζωή ή θάνατό μας 
τι προμυνύει τ’ όνειρο, εγώ δεν το γνωρίζω, 
μ’ αν πρόκειται για θάνατο, τότε σέ έξωρκίζω 
να με σκεπάσης μέ βουνών αθάνατα λουλουδια, 
κι’ ενώ μου ψάλλουν τα παιδιά τής Κρήτης μου τραγούδια, 
ρίξε την κυανόλευκου επάνω στο κορμί μου 
σαν ελαφρά περιστερά να φύγη κ’ ή ψυχή μου.

ΚΩΣΤΑ ΡΑΣ

Δός μου ενα οπλο, Δημαρά, Τούρκους να πολεμήσω 
γιατί σάν τούς προγόνους μου πρέπει νά ξεψυχήσω.

ΔΗΜΑΡΑΣ

Πάρ’ το μαχαίρι μου αυτό ειν όπλο τών προγόνω. 
πώς τό μεταχειρίζονται εσύ το ξέρεις μόνο!
Μά τώρ’ ας περιμένωμε τούς Τούρκους νά έλθουνε, 
καί φαίνεται δεν βιάζονται πριν νά έτοιμασθοϋνε 
θά μας φοδοΰντ’ οι άπιστοι καί δεν τολμούν ακόμα, 
μά δεν θ’ αργήση νά φανή τ’ Αλβανικό τό σώμα. 
Εμείς για ν’ άποθάνωμε δεν εχομαι καί βία, 
γιατί αν άποθνήσκωμε μ’ αύτήνα την ανδρεία 
είναι γιά μέλλον μακρυνό κι’ απέραντο ταξεΐδι, 
κι’ αν πίνωμε καί σήμερα φαρμάκι από τό φεΐδι 
μία μέρα θ άρθη πού γιά μάς θά γράψ’ ή ιστορία: 
εδώ απέθαναν αύτοί γιά την ελευθερία.
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ΜΑΡΙΑ

"Οταν σ’ ακούω, Δημαρά, τά λόγια σου θαυμάζω, 
κι’ από τόν θάνατο ποτέ, κοντά σου, δεν τρομάζω.
Δόσε μου τη σημαία μας, με το γλυκό της χρώμα, 
πάνω σ’ αυτό το ιερό τό Κρητικό τό χώμα, 
θά διής πώς κ’ ή Μαρία σου ξεΰρει να άποθαίνη, 
για σένα και την Κρήτη της στον Άδη κατεβαίνει, 
και είναι δόξα και τιμή σ’ όποιον βαστά στο χέρι 
τής νέας εκκλησίας μας τ’ αθάνατο ξεφτέρι.

ΔΗΜΑΡΑΣ

Πάρε την κυανόλευκο με τό σταυρό σημαία 
και μεσ’ τη μάχη έμπροστά ποτέ σου τελευταία · 
Μ’ ακούω σάλπιγγες ηχούν, οι Τούρκοι τώρα φθάνουν 
και μας ζυγόνουνε παιδιά, τούς ελιγμούς τους κάνουν.
Όλοι στα ξίφη, Κρητικοί, απάνω στά σπαθιά σας 
να μ° ώρκισθήτε όλοι σας, κι’ απάνω στύ καρδιά σας.
Πώς όλοι θ’ άποθάνωμε για τή γλυκερά Πατρίδα 
αφού τούς Τούρκους σφάζομε μέσα στη καταιγίδα, 
Λοιπόν στον όρκον σας παιδιά.

ΟΛΟΙ ΟΜΟΥ

Νά ζήσ’ δ Δημαρας μας, 
Θάνατον δρκιζόμεθα απάνω στά σπαθιά μας.

Ακούονται πυροβολισμοί και όλοι οι Κρητικοί έξορμοΰν από 
τό ανοικτόν μέρος τού χαρακώματος- δ Κωσταράς δ Δημαρας, ή 
Μαρία, όλοι εξέρχονται. Επί τινα δευτερόλεπτα ακούονται εξακο­
λουθητικοί πυροβολισμοί έξω του χαρακώματος.
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MAFIA

Κρατούσα τό στήθος της καί την σημαίαν καί έ.ταιερχομένη ίίς τό 
χαράκωμα μέ τόν Δημαραν δστις τήν υποβαστάζει.

Νύ, αποθνήσκω Δημαρα, μια σφαίρα μέ εύρήκε 
καί μεσ’ τό στήθος μου βαθειά αισθάνομαι πώς μπήκε» 
τήν έβαψε τό αίμα μου τήν Κρητικτα παντιέρα 
και στήν κοντή μου τή ζωή είναι λαμπρή ήμερα . . . 
εγώ για τήν Πατρίδα μου καί για τόν Δημαρα μου 
θυσία κάμνω σήμερα δ'ληνα τήν καρδιά μου. , . . ■ 
Μα αποθνήσκω, Δημαρα, καί χάνω τας αισθήσεις., 
πριν παραδώσω τήν ψυχή, σε θέλω να νικήσης, 
Πάρε από τα χέρια μου τή γαλανή σημαία 
μέ τήν χαντζάρα των Κρητών τήν τρομερή ρομφαία,.. .. 
στους Τούρκους πάνω δρμησε!

(πίπτει)

△ Η Μ Α Ρ Α Σ (σκεπάζων αυτήν μέ τήν σημαίαν.)

άπέθαν’ ή Μαρία ! 
πάμε καί μεϊς στον θάνατο για τήν ελευθερία 7 
καί μεσ’ τό αίμα των Τουρκών, που θέ να χύσω τώρα 
σβΰνω κι’ εγώ τόν πόνο μου τήν τελευταία ώρα.

Ό Δημαράς δρμά έξω τοϋ χαρακώματος· ακούονται αδιά­
κοποι πυροβολισμοί' ύστερα από ένα λεπτόν δ Δημαράς επανέρ­
χεται εις τό χαράκωμα, κρατών τό στήθος του καί πίπτων.

ΔΗΜΑΡΑΣ

Πάνε τα λεοντάρια μου ! πεθάναν ένα ένα?
κοντά εις τήν Μαρία μου μ’ έφαγανε κι’ εμένα.

(αποθνήσκει)
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Ή Γυφτόπουλα εισερχόμενη εντός τοΰ χαρακώματος με 
άνθη πλήρεις τάς χεΐρας.

Πέρνει την σημαίαν και την ρίπτει επί των σωμάτων τοΰ 
Δημαρά καί τής Μαρίας.

ΓΥΦΤΟΠΟΥΛΑ

Ή δόξα των Ηρώων μας ποτέ δεν έμαράνθη^
κι’ αυτά τα άγια σας κορμιά που τα ραντίζω μ3 άνθη
με δοξασμένα στέφανα θά μένουν ενωμένα
καί σε αθάνατη ζωή πάντα προωρισμένα.
Αν σήμερ’ άπεθάνατε, μαζύ καί τόσοι άλλοι
πού γιά την Κρήτη πέσανε σά γίγαντες μεγάλοι,
δέν άπεθάνατ’ "Ηρωες μά πάντα θέ νά ζήτε,

. κι’ απ’ τής Ελλάδος την καρδιά ποτέ δέν θέ νά βγήτε.
"Οποιος γιά την πατρίδα του πεθαίνει, δέν πεθαίνει 
αλλά στ’ αθάνατο βουνό τής δόξης άναβαίνει /

A Υ Λ A I Λ

ΤΕΛΟΣ
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Du meme auteur il sera prochainement publie 1’Epopee 
en francais *Le Heros de la Crete», Epopee dediee a 
M. E. Ve n iz e l o s .

Dans le 3"ie Acte du drame il est fait allusion a la * 
venue future de ce grand chef, qui a reuni et sauve la ^ 
Grece dans ces dernieres annees.

Voici ces vers:

Acte 111.—Scene V.

Fin du discours de Dimaras a ses soldats au moment on ils 
partent tons pour accomplir l’acte heroique.

DIMARAS

Mes jeunes compagnons, nous manquons de cartouches, 
mais je vois dans vos mains ces coutelas farouches, 
ces poignards des Cretois, qui tres larges tres longs, 
fauchent les ennemis, les arbres par leurs troncs, 
car ces grands coutelas servaient a nos ancetres 
pour abattre les Tures aussi bien que les hetres. 
Relevez done vos cceurs ό mes jeunes Cretois, 
sur les remparts la bas allons planter la croix, 
ce symbole sacre de gloire et d’esperance 
contient tout l’avenir de notre Independance, 
quant a nous decides de combattre et mourir, 
de 1’esclavage abject allons nous affranchir.

Dimaras et ses compagnons quittent la scene; seuls les Com­
mandants Korakas et Kriaris restent.

KORAKAS

Tous ces vaillants heros s’en vont au sacrifice, 
pour une mort certaine ils rentrent dans la lice;
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Pourquoi n’avez-vous pas arrete Dimaris? 
Vous etes son Parrain Commandant Kriaris, 
la mort de ces enfants n’etait plus necessaire, 
La Canee aujourd’hui n’est qu’un triste repaire 
de tigres alteres d’un sang trop genereux, 
et mourir a cet age est vraiment trop affreux.

KRIARIS

Le sang de nos heros engraisse cette terre 
et notre liberie sortira de la guerre :
Si maintenant Hobart a bloque tous nos Ports, 
si le Grec impuissant nous laisse sans renforts, 
il ne nous reste plus qu’a mettre bas les armes 
jusqu’aux grands jours prochains des futures alarmes: 
Laissons ce sang Cretois couler dans les sillons, 
quand la neige s’abat par d’affreux tourbillons, 
les champs sont fecondes de plus belles recoltes, 
ala Crete il nous faut de nouvelles revoltes, 
nos braves combattants qui meurent dans nos rangs 
feront surgir bientot d’heroi’ques enfants, 
c’est de ce sang Cretois qu’une force nouvelle 
viendra nous rajeunir une Grece plus belle, 
qu’un Grand Chef a venir, de ce sol paraftra, 
a qui tout le Pays un jour se ralliera, 
et c’est nous qui plus tard donnerons a la Grece, 
des futures grandeurs, et I’exemple et 1’ivresse : 
Repandant, aujourd’hui, tout ce sang genereux, 
nos enfants, par leur mort egalent leurs aieux.

R 1 p e A u



ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ

Σελις 9 στίχος 6. απέραντη (καί όχι απέραντης).
* ^ στίχος 12. σεφέρι (καί όχι σεφέρει).

13 στίχος 13. τρεις μέρες (καί όχι τρεις μέριος).
» 15 σειρά 28. Τυράννων (καί όχι Τυράννων).
’ 16 στίχος 2. συγχρόνως δέ αντήχησαν (καί όχι συγχρόνως

[8έν αντήχησαν)
’ 16 στίχος 10. το Κρητικό (καί όχι το Κριτικό).
* 17 σειρά 4. τό Εγερτήριον (καί όχι γερτήριόν).
» 23 στίχος 12. μοιρολόγια (καί όχι μυρολόγια).
’ 24 στίχος 4. άποσταλμένος είναι (καί όχι είμαι).
» 25 στίχος 18. καί μά τήν Παναγία (καί όχι τήν Παναγία).
» 25 στίχος 20. τό πλάνο καί όχι τό πιάνο).
- 27 στίχος 8. τό θύμα τών άνέμω (καί όχι ανέμων).
’ 32 στίχος 14. οί στίχοι 14 έως 17 έχουν ώς εξής παραληφΟέντος 

ένδς στίχου
Περιγελάει τον 'Ρεδήφ αυτός νύκτα καί μέρα
Αφοΰ καί μεσ τήν πόλι μου μου ψάλλει μοιρολόγτα, 

’Αχ ! φθάνει ποιο, όχι ποτέ, αυτά δέν υποφέρω, 
κι’ άφοΰ τον καταλάβομεν άπ’ τού Κωστά τά'λόγια

’ 38 στίχος 7. να σκοτώνης (καί όχι νά σκοτώσης).

Απαγορεύεται ή άπδ της σκηνής διδασκαλία τοΰ 

έργου ανευ τής εγγράφου άδείας τοΰ συγγραφέας.

ΑΛ. Σ. ΡΑΛΛΗΣ
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